
लǺɩत

 धȝयवाद भाई नेिवल। आपको आशीष िमले!
शुभ ɓात:, िमɑो। यहां इस ɓात: होना अȏछा ह।ै और मǾ सोचता हूं

िक मǾने एक बनाया…मǾने भाई नेिवल के समय मǻ घुसपठै कɃ ह,ै अपने
कागजʠ के साथ वहां पीछे बठेै हुये अपने मूलपाठ को एकɑ कर रहे हǾ, और
कहा, “भाई…”
2 यह मुझे वषʢ पहले कɃ याद िदलाता ह,ै वहां एक अʉेत भाई हुआ
करता था, ȥȭमथ नाम का भाई, और बहन Ɍोस, वे मेरे बहुत अȏछे िमɑ
थे। और जब मǾ रािɑ मǻ भवन मǻ आता वे बूढ़े…उसकɃ सफेद मूछे थी, पता
नहɀ आप मǻ से िकसी को याद है या नहɀ, और वह मचं पर होगा आप
जानते है और वे सब गाते होते, “यह एक राजमागȁ ह,ै ȭवगȁ को।” और
भाई ȥȭमथ, वह इस ɓकार से बठैता था, आप जानते है और मǾ पीछे के
दरवाजे से जाता।
3 वहां एक काली छोटी सी लड़कɃ, कोने मǻ बठैा करती थी, ताली बजाते
हुए गाती, “उसे ऊंचे पर उठाओ,” यह गाना, आप जानते ह।ै आप जानते
है वे इसमǻ अपनी ही धुन िमलाते थे, कहते, इसमǻ िफर से आओ, “उसे
ऊपर उठाओ।” यही वे जो गाते जब मǾ दरवाजे पर आता। मुझे लोगʠ का
वह झुȘड अȏछा लगता।
4 और इस ɓकार से भाई ȥȭमथ वहां पीछे बठैते, थोड़ा सा आप जानते
है और वह इस ɓकार का Ȫयिɝ था, वह कहेगा, “एȧडर अदंर आओ,
अपनी टोपी को िवȅाम दो,” “ȭवयं को िवȅाम दो,” ȭवयं को िवȅाम
नहɀ, “अपनी टोपी को आराम दो,” देखा, “बड़े तुम भीतर आओ अपनी
टोपी को आराम दो।” वह वहां खड़ा होगा, मǾ बता सकता हू,ं जसेै उसने
आरभं िकया, इसके Ǻलए मǾ भीतर था। देखा
5 वह कहेगा, “भाई,” वह कहता, “बालको तुम जानते हो,” उसने
कहा, “मǾ—मǾ यहां बठेै हुए आȫ चयȁ कर रहा था, ‘ɓभु आप मुझे कहने के
Ǻलए Ȋया देने जा रहे ह?ै’” कहा, “वह—वह—वह अपना ʹसर िहलाता
रहता, मेरी तरफ अपना ʹसर िहलाता रहता, ‘मǾ आपको कुछ भी कहने
को नहɀ दूगंा।’” उसने कहा, “मनेै बड़े ɕȝहम को पीछे जाते देखा और
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मǾने कहा, ‘अब ɓभु मुझे याद आने लगा ह…ै’” भई, मǾ इसी के Ǻलए
भीतर था!

6 भाई जोजȁ राईट, भाई आप कैसे ह?ै [भाई राइट कहते हǾ, “िनȫ चय
ही बहुत अȏछा।”—सȣपा।] भाई राईट, आपको आशीष िमले! िनȫ चय
ही। [“भाई ऐǺलȤयाह वहां पीछे ह।ै”] ओह, Ȋया सही मǻ? भाई ऐǺलजाह
पेरी, उसने कहा, यहां पीछे, भाई ऐǺलजा आप कहां हǾ? बहुत समय से मǾने
उȝहǻ नहɀ देखा…ओह भाई बहुत अȏछा! अब हमारी यहां वाȭतिवक सभा
होनी ह!ै एǺलजाह पेरी, जोजȁ राईट, और कुछ पुराने लोग यहाँ हुआ करते
थे, अपने हाथʠ से शटर को पकड़ा करते थे, हवा लगती थी। आपको देख
कर अȏछा लगा! मां, बहन राईट आपके साथ ह?ै बहन राईट इन? वह भी
वहां पीछे हǾ, जी हां ȅीमान। बहन परैी िकतना अȏछा है अब मǾ उन सब
को देखता हूं भई यह बहुत ही अȏछा ह।ै यहां अदंर होना अȏछा ह,ै ऐसे
ȭथानʠ मǻ बठैना अȏछा ह,ै इकɭा होना अȏछा ह।ै

7 मǾने योजना बनाई थी, वापस आना बहुत ही किठन, ɚदय पर बोझ
Ǻलये हुये, मǾ हाल ही मǻ अɔɃका से लौटा हू,ं जसैा िक आप सब जानते
ह।ै जब मǾ वहां पहुचंा, तो मेरे पास ɓ˃तबं˃ धत वाला वीजा था, और मुझे
नहɀ करने दǻगे, मुझे ɓचार नहɀ करने दǻगे, Ȋयʠिक यह बहुतो को इकɭा कर
लेता ह।ै वे िकसी भी समय दगें कɃ आशा करते ह,ै और—और वे—वे
मुझे ɓचार करने नहɀ दǻगे, Ȋयʠिक बहुत ही बड़ी भीड़ जमा होती ह।ै एक ही
िव˃ध ह,ै जो मǾ कर सकता हू,ं कोई संȭथा ʹजसका ɓ˃तिन˃धșव सरकार मǻ
हो, वह मुझे िनमɑंण दे, तब वे ȭवयं ही सरकारी सुरȈा हमǻ दǻगे। देǺखए, वे
बस…वहां दगंा होने वाला था, बस, वहां यही होने वाला था, बस होने ही
वाला था। सरकारी आदमी ने कहा, “िक िपछली बार भी यहɀ था, और
लगभग ढाई लाख लोग जमा हुए।” और उसने कहा, “तब आप देǺखए िक
यही वह चीज है ʹजसकɃ साȣयवाद ɓतीȈा मǻ ह,ै एक दगंा।” इसǺलए मǾ
ɓचार नहɀ कर सका।

8 लोग वहां खड़े हुए अपने हाथ िहला रहे थे, और ˃चʅा रहे थे, “मेरी
मां को याद रखना! मेरे भाई को याद रखना, जो मर गया! ओह…” वहां
और बाड़ के पीछे, आप जानते हǾ तारʠ कɃ बाढ और इससे आपको बहुत
बुरा लगता ह।ै और मǾ वापस घर आया।
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9 मǾने सोचा, “भाई…” मेरा पुɑ, जोसफ वहां ह,ै अपनी पढ़ाई मǻ थोड़ा
सा िपछड़ गया ह।ै और वह…वह ठीक-ठाक पास हो गया, परतंु उसे इसे
लेना ही होगा! पढ़ाई मǻ बहुत अȏछा नहɀ। इसǺलए मǾने सोचा, “ठीक ह,ै
हम कुछ समय के Ǻलए घर पर ही ʕकǻ गे।” और मǾने कहा, “यिद हम घर
पर िटकते ह,ै तो बालकʠ कɃ छुिɬयां खराब होगी।” इसǺलए, हमने इसे
आगे को टाल िदया, और इसे अगȭत के अगले भाग मǻ ले Ǻलया, और होने
िदया…और यहां तीन सʂाहʠ के Ǻलए आ गए।
10 मǾने कहा, “मǾ िवȫ वास करता हू,ं जबिक हम यहां पर ह,ै मǾ एक सभा
कʖंगा। हम उस िवɿालय का सभागार लǻगे, यहां पर, और—और हम
28 से पहली तक कɃ सभाएं िवɿालय के सभागार मǻ लǻगे और मǾ वे अं˃ तम
सात कटोरे उȝडेले जाने पर ɓचार करना चाहता था।” और इसǺलए हमने
पहले से बुलाया और हमǻ थोड़ी िनराशा हुई, वे हमǻ वह िवɿालय और नहɀ
लेने दǻगे, बहुत से लोगʠ कɃ भीड़ वहां हो जाती ह,ै हम इसे कहɀ और
नहɀ कर सकते। और इसǺलए मǾने िनणȁय Ǻलया, जबिक मǾ यहां पर हू,ं
बजाये इसके…
11 हम सब लोगʠ को अदंर नहɀ ले सकते, यिद हम…हमने कभी भी
इसका िवȉापन नहɀ िदया। इसǺलए हम सारे लोगʠ को अदंर ले, उȝहǻ यहां
आराधनलय मǻ भीतर ले, तो हम यह नहɀ कर सकते, देǺखए, यह…यहां
पांच िदन भयानक हो जाएंगे।
12 इसǺलए वहां पर बठेै हुए भाई नेिवल, भाई वुड और उन लोगʠ के साथ
बातǻ करते हुए, हमने यह करने का िनणȁय Ǻलया, यिद हम नहɀ कर सकते,
बजाये इसके िक इससे हमǻ पांच सभाएं करनी होगी, तो यह अठाईस,
उʁतीस, तीस, इɜतीस और पहली होगी। भई, मुझे लगता है यिद हम
अगले रिववार से आरȣभ करǻ, तो हम दो सभाये ले सकते ह,ै रिववार सुबह
और रिववार रािɑ, यह अठाईस ह।ै और िफर पɧीस को—को रिववार
सुबह और रिववार रािɑ यह चार सभायǻ, तब अगȭत एक को रिववार सुबह
और रिववार रािɑ यह छ: सभाएं हमारी होगी। और िफर इससे अ˃धक भीड़
नहɀ होगी िक लोग अदंर आ जाए। और मǾ सोचता हूं िक।
13 Ȋया आप सोचते है िक यह अȏछा रहेगा बजाये िक हर कोई भीतर
आकर भीड़ करǻ और दबे और आिद-आिद? इसǺलए केवल उनके Ǻलए
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दो सभाये, हम इससे कर सकते ह,ै परतंु हर कोई एक ɓकार से खɀच रहा
ह।ै पांच रातʠ के Ǻलए सीधे-सीधे, यह कठनाई पदैा कर देगा।
14 और मǾ यहां टȄ ȥȭटयो और एȧडरो से िमलना चाहता हूं जब िक मǾ
यहां पर हू।ं
15 यह हर कहɀ हो रहा ह,ै हम अतं के िदनʠ मǻ रह रहे ह,ै जहां सुसमाचार
उșकृषȁ नहɀ ह,ै जसैा िक इसे होना चािहए मेरे पास अ˃धकार नहɀ है िक
इसे लेना चािहए, यह सब राजनी˃त आिद मǻ िमल गया और एक यूिनयन
के समान। और यही जो अतं मǻ होने जा रहा है Ȋयʠिक पशु कɃ छाप को
एकता के ʀारा ही आना ह,ै हम जानते ह।ै इसǺलए हम—हम…Ȋयʠिक
यह șयागना ह,ै “कोई भी मनुȬय खरीद या बेच नहɀ सकता, ʹसवाये उसके
ʹजसके पास पशु कɃ छाप ह।ै”
16 और अब मǾ यह मालूम करना चाहता हू,ं अपने ऐȧडरो के ʀारा मुझे
ऐसी अगुवाई हो रही ह,ै परमेȫ वर के Ǻलए मेरे ɚदय मǻ ऐसी भूख कभी नहɀ
लगी, मेरे सारे जीवन मǻ, जो िक मुझे अब ह।ै Ȋयʠिक…और मǾ—मǾ अपना
तबंू चाहता हूं और अपनी—अपनी चीजǻ, जसैा िक ɓभु ने मुझे दशȁन िदया
और मǾ िवȫ वास करता हूं िक समय समीप ह,ै जब िक मǾ यहां हूं मǾ देखना
चाहता हू,ं हम Ȋयʠ नहɀ तबंू ले सकते ह।ै
17 और—और तब जब हम जाते ह,ै जसेै िक यहां जफैरसनिवले मǻ आते
ह,ै बजाये एक या दो िदन के या तीन या चार िदनʠ के Ǻलए हम बाहर जा
कर उस इस तबंू को लगाए और दो-तीन सʂाह ले, आप देǺखए, और
िफर हमǻ कोई इस िवषय मǻ कुछ नहɀ कह सकता। हम चाहे तो बोल पाकȁ
ले सकते है या वे हमǻ यह ना लेने दे, यहां िकसान हǾ, बाहर हमǻ फॉमȁ लेने
दǻगे, हम ये फॉमȁ िकराए पर ले लǻगे, और इसे लगाएंगे। हमे वहां केवल एक
ही कायȁ करना पड़ेगा अपना—अपना बाहर बनाना पड़ेगा और आिद-
आिद। और अपनी सुिवधानुसार और यह सरलता से िकया जा सकता ह।ै
और िफर हम अपनी सभाये इस ɓकार से आरभं करǻगे, Ȋयʠिक यह ɓभु के
दशȁन के अनुसार है और इसे उसी ɓकार होना ह।ै
18 और बीते कल आते हुए पाया, आप जानते ह,ै ये, वो । और गली तक
जाते हुए और मेरा एक भला िमɑ वहां जा रहा था, बोला, “हेलो िबली।”
मǾने उसे देखा और बफȁ से सफेद बाल, ऐसा बड़ा पेट, और मेरी आयू का
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लड़का, हम एक साथ दौड़े, सुंदर यवुा पुʕष, जब मǾ छोटा लड़का था व
इस ɓकार से मुझे अजीब लगा।

मेरा छोटा लड़का, जोसफ बोला, “िपताजी आप Ȋयʠ उदास ह?ै”
19 मǾने कहा, “ओह, मǾ तुȣहǻ नहɀ समझा सकता जोसफ। देखो, मǾ तुȣहǻ
नहɀ बता सकता।”
20 और एǺलजी परैी को जो पीछे बठैा ह,ै देखǻ, और ȅीम˃त परैी; ऐसा
लगता ह,ै कल जसेै उस जोड़े के काले बाल थे, मेरे पड़ोसी, जब हमारे
पास पुरानी वाहू नाव थी, और नदी पर रात मǻ मछली पकड़ी। देǺखए,
दोनʠ के ʹसर सफेद हो गए, आप जानते ह,ै यह एक बात करता ह,ै यह
एक छोटी घटंी जो आती ह,ै िक “तुȣहारे पास और अ˃धक समय नहɀ
ह।ै” समझे?
21 इसǺलये मǾ चाहता हूं िक अपने जीवन का हर िदन उसके Ǻलए िगनू,
िक मǾने Ȋया छोड़ िदया, मेरे पास िकतना समय ह,ै इसे मǾ कहɀ िकसी
चीज के Ǻलए खचȁ कʕ, यिद यह अ˃धक नहɀ है िक सड़क के िकनारे खड़े
होकर परमेȫ वर कɃ मिहमा कɃ गवाही और उसको सȣमान द।ू और—और
मǾ यहां इसी उɹेȫय के Ǻलए हू।ं
22 और मेरे पास Ɏीन िमल इं˃ डयाना मǻ एक गुʂ ȭथान ह,ै यह नगर नहɀ
ह,ै अब, यह—यह एक जंगल ह।ै और कुछ लोगʠ ने इसे ले Ǻलया है और
वे आपको वहां परै रखने नहɀ दǻगे, और वहां मेरे पास एक गुफा है ʹजसे वे
कभी नहɀ ढंूढ पाएंगे। जब मǾ उसमǻ जाता हू,ं मǾ उसमǻ रािɑ के समय जाता
हू,ं वह कभी नहɀ पायेगा िक मǾ कब अदंर गया और बाहर आया। और कोई
नहɀ जानता िक गुफा कहां ह,ै कोई मतलब नहɀ वह कहां ह,ै नहɀ ढंूढ पाएंगे
और मǾ ɓभु से बात करने को वहां जाना चाहता हूं थोड़ी देर के Ǻलए, जब
अनुभव करता हूं िक जʖरी ह।ै
23 पșनी वो आना चाहती ह,ै वापस आना चाहती है और आस-पास
िमलना चाहती है और ȼरबेका, साराह और वे अपने िमɑो के साथ और हम
यहां अगले तीन सʂाहʠ के Ǻलए यहाँ िफर ह,ै और यिद ɓभु ने चाहा।
24 और मǾ सोचता हू,ं बजाये इसके िक लोगʠ कɃ भीड़ यहां लगाये, उन
सभाओं के Ǻलए आराधनालय मǻ…ठीक ह,ै वह हमारा है ɓभु का ह,ै हमǻ
िदया ह,ै यह वातानुकूल ह।ै रिववार ɓात: कɃ सभा करना चाहता हू,ं एक
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रिववार रािɑ कɃ सभा, ʹजससे लोग घर वापस चले जाए, और अगले आने
वाले सʂाह तक ɓतीȈा करǻ।
25 मǾ नहɀ सोचता िक मǾ ले सकंूगा और—और औपचाȼरक ʖप से उन
अं˃ तम कटोरो के उȝडेले जाने के साथ ȝयाय कʖं, Ȋयʠिक उन मǻ बहुत ही
महान सȝदेश ह।ै परȝतु मǾ बीमारʠ के Ǻलए ɓाथȁना कर सकता हू,ं और चीजǻ
कर सकता हूं जो…मेरे पास संदेश भी है जसैा िक ɓभु मुझे कलीʹसया के
Ǻलए देगा। इस सʂाह मǻ, मǾ यही कही जगंल मǻ चला जाऊंगा और अȜययन
कʖंगा, और रिववार ɓात: वापस आऊंगा, रिववार ɓात: कɃ सभा लूगंा
और रिववार रािɑ कɃ सभा। हमारा बहुत ही भला पाȭटर भाई नेिवल, मǾने
पूछा िक Ȋया वो संतुʊ ह,ै उसकɃ सारी सभाये ले रहा हू,ं परतंु वो सारी
सभाये देने से बहुत ही ɓसʁ ह।ै मǾ बस…
26 वह भाई कैप उसे भी घूमने कɃ लत है और मǾ देखता हू,ं वह चला
गया, और—और भाई हूमस। और ɓभु के पास एक भाई मान, िक वह
इसे ले और वह ȭथान। आप जानते है Ȋया यह आȫ चयȁ जनक नहɀ िक
परमेȫ वर इन चीजो को कैसे करगेा? उसका हर चीज के Ǻलये यही समय
ह।ै मǾ आया और मǾने सुना िक कोई ɓचार कर रहा ह,ै मǾने कहा, “मǾ यह…
िवȫ वास नहɀ करता…”
27 भाई कैप वे ɮसूान आये और मǾ सोचता हूं िक इसने इȝहǻ उȝहǻ धोखा
िदया यह लगभग 110 ˃डɎी था। और वह इससे कोई मतलब नहɀ रखना
चाहता था, इसǺलए वह अलग चला गया, वह और भाई हूमस िफिनȊस
चले गये। वाȭतव मǻ, यह एक सौ पɒंह से सोलह, अठारह या वहां पर। यह
अब भी बहुत खराब था, इसǺलए मǾ सोचता हूं इसके बाद वह टेȊसास के
Ǻलए चला गया, वह एक ȭथान ढंूढने का यșन कर रहा था।
28 परतंु वषȁ के इस समय मǻ आप एरीजोना को नहɀ चाहते, मǾ आपको
बताता हूं उस िदन िपछले शुɌवार, यह एक सौ चालीस था पारकर मǻ,
एक सौ चालीस ˃डɎी, और यही जहां भाई Ɍेग कलीʹसया से यहां रहते
ह।ै आप अडंा तोड़ सकते है और इसके पहले िक वह जमीन पर िगरे यह
तल जाएगा [भाई ɕȝहम हसंते हǾ—सȣपा।] आप थूकते है और—और
यह सूख गया, यह बस…वहां आɒता नहɀ ह,ै कुछ नहɀ यहां वषȁ के इस
समय मǻ वाȭतव मǻ भɬी होता ह।ै परतंु नवंबर से, िदसंबर और जनवरी
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बहुत शानदार, परतंु माचȁ और अɓैल के लगमग अȏछा है िक आप चले
जाये, यिद घुटना नहɀ चाहते।
29 इसǺलए भाई कैȟस और वे वहां आये, बस इसी समय मǻ, Ȋयʠिक मǾ
सोचता हूं उȝहǻ भगा देगा इसǺलए हो सकता ह,ै ɓभु ने यह एक उɹेȫय से
िकया ह।ै मǾ यह िवȫ वास कर रहा हूं िक ɓभु ही धमɁ के कदमʠ को ठहरता
है कभी-कभी यह किठन ɓतीत होता ह।ै
30 उस िदन के समान यह अɔɃका कɃ याɑा, और मǾ बहुत ही िनȥȫ चत
था िक मǾ परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ चल रहा हू।ं Ȋयʠिक एक वषȁ पहले मǾ नीचे
द˃Ȉण मǻ था, सभाओंकɃ ȅृखला चल रही थी, और वे—वे, मǾने सोचा…
31 उस संȭथा से आ रहा था, बोला, “आप आ सकते ह,ै िɌ˃ʆयन
िबसनेसमेन के ʀारा, परतंु हमारा इससे कुछ लेना-देना नहɀ होगा।”
32 परतंु मǾ उन लोगʠ को इस मǻ धकेलना नहɀ चाहता था आप जानते है
िक िववाद हो। मǾ—मǾ चाहता था िक उȝहǻ एक दसूरे के साथ अȏछा लगे।
इसǺलए मǾने कहा, “भई…” उȝहǻ पɑ Ǻलखǻ, मǾने कहा, “ȭमरण रखǻ मǾ
वषʢ से वहां अɔɃका से िफर से जाना चाह रहा हू,ं यह अनुभव करते हुए
िक अɔɃका मǻ मेरी सेवकाई पूरी नहɀ हुई ह।ै मेरे पास…”
33 Ȋयʠ मǾ अɔɃका जाना चाहूगंा, जब िक यहां संयɝु राȑय मǻ मेरे पास ह,ै
छह, सात सौ िनमɑंण ठीक यहां िक कनाडा को मȥैȊसको या इन िकȝही
ȭथानʠ को छोड़ कर? Ȋयʠ मǾ वहां जाना चाहता हू?ं परतंु मेरे यɺु मǻ यहां
कुछ है जो मुझे अफ़Ȅ ीका कɃ ओर खɀचता ह।ै वहां वे लोग उसके िवषय मǻ
कुछ ह,ै उनके िवषय मǻ कुछ तो ह,ै ʹजसे मǾ ɓेम करता हूं और बस और
मǾ—मǾ अʉेतʠ के Ǻलए जाना चाहता हू।ं और वहां बहुतो मǻ कुछ ह,ै वे
अगुवे, वे यह अनुभव नहɀ करते िक मुझे यह कुछ करना चािहए, मǾ अपने
अʉेत िमɑʠ के पास जाना चाहता हू,ं यही जहां ɓभु ने मुझे बुलाया। और
अब वे आवȫयकता मǻ हू,ं उन मǻ से बहुत से लोग वे ʉेत लोग डॉȊटर और
सब कुछ हो सकते ह,ै परतंु वे िनधȁन वासी वहां रहते हǾ और आधे सड़े।
मुझे—मुझे—मुझे लगता ह,ै वे है एसे िदखते है िक वे इसे Ɏहण करगेे। वे
ह।ै इस िवषय मǻ कुछ ह।ै
34 जब आप एक ȹबदु पर आ जाते है िक आप कɃ तेज तराȁर है िक आप
सब कुछ जानते ह,ै तब परमेȫ वर आपके साथ कुछ नहɀ कर सकता, परतंु
यिद आप एक ऐसे ȭथान पर आ जाते है िक आप सीखना और सुनना
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चाहते ह,ै तो िफर—िफर यह परमेȫ वर का समय ह,ै िक भीतर आ सकता
ह,ै और आप से बात कर सकता ह।ै
35 इसǺलए मǾने उȝहǻ वापस एक पɑ Ǻलखा और उȝहǻ बताया, और मǾने
कहा, “याद रǺखये, ȝयाय के िदन, वे हɲी वाले हाथ धुएं मǻ से उठǻगे,
आपको दोषी ठहरायेगे! उनका लोहू आप पर होगा ना िक मुझ पर, Ȋयʠिक
मǾ लगभग दस वषʢ से कोʺशश कर रहा हूं िक वापस जाऊं।”
36 तब जब ˃चɭी मǾने डाक मǻ डाली, वापस आया, िकसी चीज ने मुझसे
कहा, “ʹसȖनी जȊैसन को देखो, ʺशकार पर िनकलो।” और उसी समय
परमेȫ वर ʹसȖनी जȊैसन से बोला, “येलो मोनी Ǻलओन, भाई ɕȝहम का
अʺभयान; डरबन मǻ बड़ी सभा।”
37 वह यहां पर था उसने आपसे यहां बात कɃ। अकȭमात हमने बप˃तȭमा
िदया…वह यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमे के बहुत ही िवʕɺ था, और
उसकɃ पșनी उससे भी बुरी तरह ʹजतना िक वह था, वह बस चली जाएगी।
आप सकते हǾ…मǾ आपको बता रहा हू,ं िक मǾने इससे अ˃धक ȅɺालु लोग
कभी नहɀ देखे, उनके पास वहां लगभग डेढ सौ सेवकगण वहां थे, ʹजनका
बप˃तȭमा यीशु मसीह के नाम मǻ हुआ था, और वे बस राʊȄ मǻ आग लगाए
थे। संदेश अɔɃका पर छा रहा ह,ै हर कहɀ, जहाज उड़ाने वाले, महान
पुʕष आ रहे हǾ, यीशु मसीह के नाम से बप˃तȭमा ले रहे हǾ।
38 और इसǺलए जब मǾने वहां जाने के Ǻलए मǾने आरभं िकया, मǾ आपको
बता रहा हूं मेरे जीवनकाल मǻ कभी भी इतना किठन समय नहɀ आया,
ʹजतना यșन वहां पहुचंने के Ǻलए िकया और िफर अं˃ तम Ȉण मǻ; िबȧकुल
अं˃ तम Ȉण मǻ जाना, यहां मेरे वीजा पर Ǻलखा हुआ ह,ै “िकसी भी ɓकार
कɃ धाȺमक सभा का आयोजन नहɀ कर सकते, केवल ʺशकार कर सकते
हǾ।” भाई यह तो वगɁकृत कर िदया।
39 परतंु मǾने कहा, “मǾ ˄चता नहɀ करता िक शतैान Ȋया करता है मǾ—मǾ
नहɀ…मǾ नहɀ कर सकता, भाई जȊैसन ने जो कहा उसके आधार पर नहɀ
कर सकता, जो येलो मने Ǻलयोन के िवषय मǻ बोला यह, वह या आिद-
आिद । मǾ—मǾ इसे आधार नहɀ बना सकता, परतंु मǾ यह जानता हूं िक
परमेȫ वर ने मुझसे ‘ʹसȖनी जȊैसन से िमलने को कहा और ʺशकार पर
जाऊं।’” और मǾने कहा, “मǾ जा रहा हू।ं” और कभी-कभी…और मेरे
पास एक महान याɑाये थी।
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40 मǾने पाया िक परशेानी Ȋया थी। और अब ɓभु चाहे तो मǾ अȊटूबर के
Ǻलए सोचता हू,ं मǾ वापस जा सकता हू,ं और पूरे सहयोग से सभाये आिद
देǺखए, अब अɔɃका मǻ। मǾ इसकɃ गहराई मǻ गया िक यह कहां पर था, Ȋया
कारण था, यहां Ǻलख रहे हǾ, इसके पास कहने को यह ह,ै िकसी के पास
कुछ है िक कहे और यह वाला वहां करने के Ǻलए। सबसे अȏछा िक जाकर
ȭवयं को खोजो। और मǾ जानता हूं िक परशेानी कहां पर थी, और इसका
कारण Ȋया था, यह बहुत सारे लोगʠ के इकɭे होने के कारण, सरकार मुझे
यह नहɀ करने देगी।
41 अब यिद िɌ˃ʆयन िबजनेसमनै या कोई संȭथा जो िक हमǻ भीतर
लाएगी, तो िफर सरकार अपने आप ही…Ȋयʠिक यह संȭथा का
ɓ˃तिन˃धșव सरकार मǻ, सरकार ने सेना कɃ सुरȈा भेजी। यिद यह एक
नामधारी से पɧीस लोग भी हुए, पɧीस दसूरे से, िफर भी ये उसे ȭवीकार
नहɀ करǻगे, इसे तो उस संȭथा के ɓधान से ही होना ह।ै िɌʆन िबजनेसमनै
िबन संɓदाय कɃ संȭथा है जो सारी कलीʹसयाओं का ɓ˃तिन˃धșव करती
ह।ै डॉȊटर साईमन, वहां उनके ɓधान एक बहुत ही अȏछा Ȫयिɝ है मǾने
उस से भǻट कɃ और उसके साथ बातǻ कɃ और वे सभाएं ले रहे थे, और
बाकɃ सारी कलीʹसयाये एक साथ आ रही थी। देखा? और मǾ िवȫ वास
करता हू,ं हम महान सभाएं करǻगे जो िक अɔɃका मǻ—मǻ होगी।
42 परतंु मेरा तकȁ यह था, जब आप जानते हǾ िक आप—आप वह करने
का यșन करते हǾ, जो सही ह,ै पहली बात यह है िक यिद आपको कुछ
करने कɃ अगुवाई होती है तो िफर वचन से जां˃चये और देǺखए, यिद
यह वचन के साथ ठीक है और िफर आपको कोई ना रोके। मǾ ˄चता नहɀ
करता, शतैान आपके मागȁ मǻ िकतने रोड़े लगाए, बस उनके ऊपर से होकर
िनकल जाए।
43 मǾने अपनी पșनी को बताया और भाई वुड को बताया, जब मǾ यहां
पहुचंा और कुछ ʺभʁ ʹजनसे मǾ कल िमला: मेरे पास यहां लगभग पांच वषȁ
थे। ʹजसमǻ मǾ किठनता से जान पाया िक Ȋया करना ह।ै यह एक अधीरता
भरा रहा…देǺखए, कलीʹसयाओं के मȜय मǻ ȭवयं मǻ एक बेदारी मर चुकɃ
थी, यह हर कोई जानता ह,ै आप यह इस आराधना मǻ अनुभव कर सकते
हǾ, आप यह हर कहɀ अनुभव करते हǾ। एक ɓहार, मरी हुई अनुभू˃त, कुछ
ह,ै Ȋया ठीक बात नहɀ यह इस कारण है िक बेदारी का जोश लोगʠ मǻ
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से जा चुका ह।ै आप कलीʹसयाओं मǻ जाए, आप उȝहǻ बठैा हुआ देखǻगे
और पाȭटर संदेश के Ǻलए इधर-उधर भटक रहा है और, और कुछ। और
पहली बात आप जानते हǾ, उसने इसे एक ɓकार दावत मǻ बदं कर िदया
ह,ै जो िक करने जा रहे हǾ या ऐसा ही कुछ ऐसा ɓतीत होता ह।ै यह मृșयु
का सा ɓहार चारʠ ओर ह।ै
44 िबली Ɏाहम ने भी इस पर Ȝयान िदया, ओरल रोबटȁ ने भी ȅी ऐलन को
भी कुछ मुȥȫकलǻ हǾ जसैा िक आप जानते हǾ, ओरल रोबटȁ के पास पɧास
िमǺलयन डॉलर के भवन है और आिद-आिद उसके पास िवɿालय और
भाई कोई भी कायȁ Ȉेɑ मǻ नहɀ ह,ै अब।
45 दशȁन के ʀारा यिद मǾ यहां पर रहा िक ɮसूान जाऊं और देǺखए,
ɓभु ने मेरे करने के Ǻलए Ȋया चाहा ह।ै वह वहां मुझे िमला जसैा िक उसने
आपको यहां बताया िक वह यह करगेा, और सात दतूʠ का ʖप और वापस
जाने को कहा और सात मोहरे खलुनी थी। ठीक यही घिटत हुआ।
46 उसने कहा, एक िदन भाई वुड के साथ जब वह वहां आया, हम उसी
ȭथान पर गए और पșथर ऊपर फǻ का, वह नीचे आ गया, उसने कहा, “िदन
और रात मǻ ही तुम…” कुछ, शȡद मǾ भूल गया Ȋया थे। “तुम परमेȫ वर
कɃ मिहमा देखने जा रहे हो।”
47 और अगले िदन एक चɌवात आकाश से नीचे उतरा, और हम कहानी
जानते हǾ िक Ȋया घिटत हुआ। जब यह ऊपर चला गया तो उȝहʠने पूछा
यह Ȋया था “उसने तीन शȡद बोले, उन तीन महान धमाकʠ मǻ।” मनुȬयो ने
केवल धमाके सुने, मǾ समझ गया िक इसने Ȋया कहा और कहा, “‘प˃ʆमी
िकनारे का ȝयाय हो रहा ह!ै’” उसके दो िदन के पʆात अलाȭका डूबने को
हो रहा था, चारʠ ओर गजȁन हो रही थी भूचाल आिद। हर िदन उसे देखे
भूचाल हर कही िहला रहा ह।ै
48 मेरी अं˃ तम सभा, मेरी अं˃ तम सभा हुई थी, तब से वाȭतव मǻ यह मेरा
पहला संदेश होगा जो मǾ ɓचार करने पर हू।ं मǾ लॉस एंजǺलस के बाȧटी मोर
सभागार मǻ ɓचार कर रहा था और मǾ एक मनुȬय अपने Ǻलए एक पșनी चुन
रहा है इस पर बोल रहा था, संभवत: आपके पास यह टेप होगा, “ये,”
मǾने कहा, “यह इसके चȼरɑ और इȏछाओं को पराव˂तत कर रहा ह।ै”
जब मनुȬय एक ʒी को लेता ह,ै तो वह एक यवुा लड़कɃ को लेता है िक
उसकɃ पșनी बने, वह एक आधुिनक लड़कɃ जो एक साधारण आवारा, यह
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दशाȁता है िक वह Ȋया ह…ैयिद वह सुंदरी से या एक कामुकता कɃ रानी,
यह जो भी है यह, यह दशाȁता है िक वाȭतव मǻ उस Ȫयिɝ मǻ Ȋया ह।ै परतंु
एक मसीही चȼरɑ ʒी मǻ देखता ह,ै Ȋयʠिक वह एक भिवȬय के पȼरवार कɃ
योजना बना रहा ह,ै उस मिहला के साथ, वह योजना बनाता है वह एक
घर संभालने वाली पाता ह।ै और मǾने कहा, “तो िफर मसीह यहां उसके
वचन के अनुसार हमǻ बताता है िक हमारा भिवȬय का घर कैसा होगा, तो
िफर वह िकस ɓकार कɃ पșनी चुनेगा, एक नामधारी Ȫयʺभचाȼरणी? कभी
नहɀ! वह एक ऐसी ʒी चुनेगा, ʹजसका चȼरɑ उसके वचन के ʀारा हो और
वह दȧुहन होगी।”
49 और जब िक वो वहां िकसी बात ने मुझे ɓभािवत िकया, और मुझे
लगभग तीस िमनट तक कुछ नहɀ मालूम, एक भिवȬयवाणी हुई थी। पहली
बात मुझे याद है भाई मोसले और मǾ, िबली बाहर सड़क पर जा रहा था।
और यह बोला “तू कफरनाहूम तो जो ȭवयं को ऐजल के नाम से कहलाता
ह,ै” यह लॉस एंजǺलस, दतूो का नगर देǺखए दतूो, “जो िक ȭवगȁ तक
ऊंचा िकया गया, अधलोक तक नीचा िकया जाएगा Ȋयʠिक यिद सादोम मǻ
सामथɁ कायȁ िकए गए होते, जो िक तुझे तुझ मǻ िकए गए तो वह आज के
िदन मǻ भी बना रहता।” और यह सब मुझसे और अचेतना मǻ हुआ। समझे?
50 और कैसे मǾ एक ɓेरणा मǻ था, मसीह को ऊपर उठा रहा था और
कलीʹसया को बता रहा था, मǾने कहा, “आप मिहलाओ,ं कोई मतलब
नहɀ, मǾ आपके पास िकस ɓकार से आने का यșन कर रहा हू,ं या इन बातʠ
के िवरोध मǻ ɓचार करता हू।ं और आप पुʕषʠ, आप ɓचारको, आप सारे
समय िनरतंर आंखǻ नीचे रहते हो, इसे वसेै ही करते हो आप इस पर से ऐसे
िनकल जाते हो जसेै िक परमेȫ वर का वचन कुछ था ही नहɀ।”
51 और जब मǾने यह समझ Ǻलया तो मǾने जाकर कहा, “इस िवषय मǻ कही
कोई लेख ह।ै” और मǾने जाकर पाया िक यह यीशु था जो समुɒ िकनारे बसने
कफरनाऊम पर ह।ै उस रािɑ मǾने परम पिवɑ वचन पर Ȝयान िदया, घर
आकर इ˃तहास कɃ पुȭतक को िनकाला और सादोम और गमोरा एक—
एक समय संपʁ नगर थे, संसार मǻ अȝयजा˃तयʠ के मुȋयालय। और आप
जानते हǾ वे नगर भूचाल के ʀारा मृत सागर मǻ डूब गए। और यीशु खड़ा
हुआ और बोला, “कफनाहूम, यिद सादोम मǻ ये कायȁ जो तुझ मǻ िकए गए
िकये जाते, तो वह आज तक बना रहता, परतंु तू अब अधोलोक तक नीचा
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िकया जाएगा!” और उसकɃ भिवȬयवाणी के लगभग दो या तीन सौ वषʢ
पʆात, वे सारे समुɒ िकनारे के नगर ठीक वही ह,ै ʹसवाये को कफरनाहूम
के और यह समुɒ कɃ तलहटी मǻ ह,ै भूचाल ने इसे समुɒ के तलहटी मǻ
पहुचंा िदया।
52 और िफर भिवȬयवाणी, “लॉस एंजǺलस समुɒ कɃ तलहटी मǻ होगा।”
और मǾ घर आया, और अɔɃका चला गया और जब िक मǾ अɔɃका मǻ था,
भूचाल आया। और वȉैािनक लोग…आपने यह देखा यह रे˃ डयो पर था
िक कुछ बड़े अȏछे मकान िगर पड़े और मोटल, यािɑयʠ को होटल और
आिद-आिद, लॉस एंजǺलस मǻ। और अब वहां…
53 उस भूचाल के समय से पृȚवी मǻ दो या तीन इचं कɃ दरार ह,ै अलाȭका
से आरभं होकर अȧयʺथओं आईलǾड तक गई ह।ै यह समुɒ मǻ लगभग डेढ़
सौ या दो सौ मील कɃ ह,ै और वापस संडे को वापस सेन ˃डगो तक
वापस आयी ह;ै केǺलफोȺनया को भी ले Ǻलया या लॉस एंजǺलस को और
कैǺलफोȺनया के उȇर से हो िनकली है एक छोटा सा ȭथान जो सेन जोसे
कहलाता ह,ै ठीक वहां नीचे।
54 अपने साȈाșकार मǻ एक वȉैािनक बोल रहा था। हम टेलीिवजन पर
देख रहे थे। और उसने कहा, “इसके नीचे लावा उबल रहा ह।ै” और उसने
यह कहा, उसने कहा, “यह एक टुकड़ा टूट कर अलग होगा,” बोला, “और
यह होगा।” और यह…
55 यह Ȫयिɝ, मुȋय वȉैािनक का साȈाșकार ले रहा था, “बोला तो िफर
यह सारा डूब जाएगा?”

बोला, “हो सकता ह?ै यह होना ही ह!ै”
56 कहा, “ठीक ह,ै और बहुत से हʠगे, अब से वषʢ पʆात।”
57 उसने कहा, “यह अब से पांच िमनट, या अब से पांच वषʢ मǻ।” उसने
5 वषȁ ठहराये।
58 परतंु उतना ही िनȥȫ चत जसैा मǾ वहां उस ɓेरणा मǻ खड़ा था, प˃ʆमी
तट पर ȝयाय ह,ै और िफर लॉस एंजǺलस धसंना आरभं हुआ, यह गया!
यह ठीक बात ह,ै यह घिटत होगा। कब? मǾ नहɀ जानता।
59 परतंु, ओह, Ȋया हुआ? आप जानते हǾ, िक हमारे पास अब छ: ʀीप
ह,ै हमारे पास सात थे एक जो िक अɔɃका और संयɝु राȑय के बीच मǻ था
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डूब गया। ओह, यह ऐ˃तहाʹसक ह,ै आप इस िवषय मǻ जानते हǾ। अब यिद
यह नीचे जाता ह,ै तो मǾ यह चाहता हूं िक Ȝयान दǻ कब…
60 यह एक वह उपदेश था, ʹजसे मǾने तब ɓचार िकया था, मǾ समझता हूं
भाई ऐǺलज परैी उस समय कलीʹसया मǻ ˃डकन हुआ करते थे, ʹजतना मǾ
जानता हू।ं परतंु यह कहा, “समय आएगा…” मुझे तब तक नहɀ मालूम था
जब तक ȅीमती समैसन उस िदन मेरे पास वही उपदेश लायी, और मǾने
इसे छोटी पुȭतक मǻ Ǻलख Ǻलया। “वह वीरान जो…” िक, “समुɒ अपनी
तह से इस वीराने मǻ रोएगा।” यह तीस वषȁ पहले था।
61 और यह सही है िक साȧटन सागर समुɒ तल से 200 िफट नीचा है
और यिद वह बड़ा उबाल ʹजसे पृȚवी ने अपने आप मǻ सटक रखा है सौ
वगȁ मील का, सकैड़ो-सकैड़ो मील जमीन मǻ धसं रहा ह,ै जो एरीजोना मǻ
बड़ी-बड़ी लहरʠ को फǻ केगा िनȫ चय ही यह होगा।
62 ओह, हम अतं के समय मǻ ह,ै शानदार घड़ी, ɓभु यीशु का ɓगट
होना! उसने कहा, “जगह-जगह भूचाल आएंगे, घबराहट का समय राʊȄ ʠ
मǻ संकट, मनुȬय के ɚदय भय से बठेै जा रहे हǾ।” कहा, “जब यह बातǻ
घिटत होने लगे, अपने ʹसरʠ को उठाना, तुȣहारा उɺार िनकट ह,ै” ओह!

राʊȄ टूट रहे हǾ, इəाएल जाग रहा है
वे ˃चȝह जो भिवȬयवɝाओ ने पहले से बताये;
अȝयजा˃तयʠ के िदन िगने हुए हǾ, उसे हेगे के साथ
िपछड़े हुओ लौट आओ अपनʠ मǻ। (यह करने के Ǻलए

िनȥȫ चत हो जाये)
वह छुटकारे का िदन समीप है
मनुȬयो के ʗदय भय से ʕक रहे ह;ै
परमेȫ वर के आșमा से भर जाओ, अपने-अपने ˃चराग

जान छांट और साफ कर लो
ऊपर देखो, तुȣहारा छुटकारा िनकट है (यह ठीक बात

ह)ै
झूठे भिवȬयवɝा झूठ बोल रहे हǾ, परमेȫ वर के सșय

का वे इȝकार कर रहे हǾ
िक यीशु मसीह हमारा परमेȫ वर ह।ै
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63 उस िदन आपने ˃चɑ देखा, कैसे उसने ˃चɑ को एक ओर घुमाया?
और वह सात ȭवगȁ दतूो का ˃चɑ जो ऊपर उठ रहे थे, इसे सीधे हाथ कɃ
ओर वहां ɓभु यीशु का चेहरा नीचे पृȚवी कɃ ओर िफर से देख रहा था।
64 आपको ȭमरण है जब मǾने सात कǺलʹसयायी काल ɓचार िकये, मǾ
समझ नहɀ सका, Ȋयʠ यीशु अपने पर “सफेद” ʹसर के साथ खड़ा ह,ै
वह एक यवुा पुʕष था, मǾने इसे वापस बाईबल मǻ देखा, इसने कहा, “वह
ɓाचीन िदनʠ का आया, ʹजसके बाल ऊन उनके से ʉेत थे।” यीशु केवल
साढ़े तǾतीस वषȁ का था, Ɍूस पर चढ़ाए जाने के समय।
65 मǾने धमȁ िवȉानी भाई जकै मूर को बुलाया, उसने कहा, “ओह, भाई
ɕȝहम, यह यीशु अपनी मिहमा वाली अवȭथा मǻ ह।ै” कहा, “उसके मरने
गाड़े जाने, और जी उठने के बाद, वह इसमǻ बदला गया।” एक धमȁ िवȉानी
को यह ठीक जान पड़ता ह,ै परतंु यह ठीक सा नहɀ लगता, इसने कुछ
सही चोट नहɀ कɃ।
66 मǾ वहां गया और उस पिहली कलीʹसया काल पर आरभं िकया, वहां
पिवɑ आșमा ने इसे दशाȁया, अब अपनी कǺलʹसयायी कालो पर ठीक पाते
हǾ। मǾ समझता हूं िक पुȭतक जȧद ही आ जाएगी, इसकɃ पूरी Ȫयाȋया।
और यह ये दशाȁता है िक यीशु ȝयायी था, ये वह सफेद बालʠ िक टोपी वे
पहना करते थे और एक ȝयायी के समान पहनते थे, इȌंलǾड मǻ यह अब भी
ह,ै जब आपके पास सवʡɧ अ˃धकार होता ह।ै और इस ˃चɑ मǻ वह एक
ओर घुमा हुआ ह,ै यह वहां पर, उसके काले बाल आप उसके दाढ़ी के एक
ओर देख सकते हǾ, और सफेद बालो कɃ टोपी पहने हुए हǾ। वह अ˃धकार
का अतं ह,ै वह सवʡɧ अ˃धकारी ह,ै यहां तक िक परमेȫ वर ने ȭवयं कहा,
“यह मेरा िɓय पुɑ ह,ै तुम उसकɃ सुनो।”
67 यहां वह उन ȭवगȁ दतूʠ के साथ ह,ै वह संदेश, ʹजसने िक सात मोहरʠ
को तोड़ा था, ʹजसने सपȁ वंश को ɓगट िकया और यहां ये सारी चीजǻ।
और यह ये दशाȁता है िक यह उसका ओढना ह,ै यह—यह उसका सवʡɧ
अ˃धकार ह,ै और उसने बालो कɃ टोपी पहनी या—या ढांपा। बाईबल
ने कहा, उसने अपने मुख का भाव बदला या उसने ȭवयं को बदला इन
मोरफ यह शȡद यनुानी शȡद से आता है इन मोरफ ʹजसका अथȁ एक
यनुानी कलाकार जो बहुत से अʺभनय भागʠ को करता है आज वह एक
चीज है और अगले अʺभनय मǻ वह कोई और ह।ै वह परमेȫ वर था, एक
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अʺभनय मǻ िपता, परमेȫ वर दसूरे मǻ पुɑ और िफर परमेȫ वर, इस कायȁ मǻ
पिवɑ आșमा। समझे? ये वहां पर है उसका वचन अब भी सवʡɧ ह,ै हम
अतं के िदनʠ मǻ रह रहे हǾ।
68 उस िदन अɔɃका से वापस आते हुए, मǾ थोड़ा सा थका था। आप
देǺखए, यह वहां अब रािɑ का समय ह,ै और आपको घूमना पड़ेगा और
िफर समय मुझे िफर घुमाना पड़ा िफर वापस आया। हमारी याɑा शानदार
रही, ʺशकार, एक सबसे अȏछा जो कभी मेरे जीवन मǻ हुआ। तब िबली ने
कुछ ˃चɑ Ǻलए उसके पास समय हुआ तो वह इसे कहɀ िदखा सकता है
और आपको याɑा िदखाएगा।
69 मुझे ȭवȟन िदखा। मुझे सदा पȥȡलक सȺवस कंपनी का ȭवȟन आता
है जो भी ह।ै इसǺलए मǾने—मǾने सोचा यह कायȁȭथल पर एक ɓकार से
मूȧय िनधाȁरण था, मǾ समझता था…उȝहʠने मुझे मेरी तरह से करने िदया
और मǾने सोचा मǾ काश…बजाये बाहर जाने के और तारʠ के साथ-साथ
चलने के या िबल जमा करने से या जो भी मुझे करना था, मǾने बस कहा,
“मǾ खदु ही अपना माǺलक हू,ं” मǾ बस तरैने के Ǻलए चला गया। और मǾने
अपने यह कपड़े उतार,े और अपने तरैने वाले कपड़े पहने, मǾ अपने मǻ था
और मǾने सोचा, “कहता हूं यह ठीक नहɀ ह,ै यह कंपनी…यह िदन का
समय ह,ै और कंपनी मुझे इसके Ǻलए भुगतान करती ह।ै” सोचा, “यह तो
िव˃चɑ ह।ै” और िफर मǾने सोचा, “भाई जो इस मागȁ पर मǾ जो पसैा एकɑ
करता हू…ं” मेरे पास दो चीजǻ हǾ िनरीȈण करना और यह मागȁ एक साथ
िमले हुए और मǾने कहा, “भाई जो पसैा मǾने एकɑ िकया है मǾने कुछ िकया
ह,ै मǾ यहां वहां जा रहा हू,ं मǾने अपने सारी रसीदǻ खो दी और मेरे पास
उनके पसेै हǾ और मेरे पसेै उनमǻ िमल गए हǾ, अब मǾ कैसे जानू िक िकसने
भुगतान िकया ह?ै” मǾने सोचा, “Ȋयʠिक मǾ कोई Ȝयान नहɀ दे रहा था!”
मǾने सोचा, “यह ठीक बात नहɀ ह।ै मेरे करने के Ǻलए बस एक ही चीज
है िक वापस अपने अ˃धकारी के पास जाऊ और उसे बताऊं।” वह डॉन
िवलेज था। मǾने कहा, “डॉन, मǾने वे रसीदे खो दी अब यह सारे पसेै हǾ,
जो मेरे पास ह,ै उसके उनके पसेै एक साथ है यहां खजांची के पास छोड़
जाओ। और लोग, जब वे आते हǾ, उनके पास रसीदǻ होगी, जो उनके िबल
मǾने भुगतान मǻ Ǻलए हǾ।”
70 संभवत वे लोग यहां बठेै हʠगे ʹजȝहǻ िक मǾ—मǾ…मǾ जानता हूं िक वहां
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ह।ै ʹजनसे मǾने उन िदनʠ मǻ—मǻ जमा िकए थे, और मǾ…और मǾने एक
रसीद दी होगी। आप जानते हǾ यिद आपके ऊपर िबल चढ़ जाए तो यह
दस ɓ˃तशत होगा और हो सकता है एक डॉलर और आधा या पɒंह सǻट
अ˃धक। उनमǻ से बहुत से रहते हǾ…हम एक साथ िमलकर और बात करते
और वे अपना िबल चलने देते और मǾने आकर उनसे थोड़ी देर बाद कɃ।
पɒंह सǻट िदए आप जानते हǾ बस बठै कर बातǻ कɃ थोड़ी देर और िबल
जमा करने के Ǻलए, यह Ɍम मǻ हो गए, और बहुत से िबल िमल गए जो मǾ
जमा नहɀ कर सका।
71 भाई, मǾने सोचा केवल यही तरीका है जो मǾ कर सकता हू।ं और मǾ उठा।
72 और वह जगह जहां हम रहते थे, बहन लारसन, मǾ नहɀ सोचता िक
वह यहां पर ह,ै वह हमारे Ǻलए बहुत अȏछी थी; और वे मेरे Ǻलए यह कहना
पसंद नहɀ करǻगी। परतंु वे बहुत ही अȏछी थी और हम उनके कमरे मǻ
रहा करते थे, उनके पास दो अपाटȁमेȝȔस थे, एक साथ दो छोटे-छोटे
अपाटȁमǻट, हमने दोनʠ िकराए पर ले रखे थे। मǾ और पșनी इधर कɃ ओर
सोते थे दसूरे वाले अपाटȁमǻट मǻ—मǻ, जहां मǾ लोगʠ से िमल सकता था
जब भी, और वहां दो छोटे पलगं पड़े थे।
73 मǾ उठा। वह अभी तक नहɀ उठी थी। और थोड़ी देर बाद वह जग गई।
और मǾने उसके ऊपर घुमाया और उसने पलट कर देखा, कुछ िमनटʠ तक
पलके झपकɃ। मǾने कहा, “तुȣहǻ अȏछी नɀद आई?”

बोली, “नहɀ।”
74 और मǾने कहा, “मुझे…ȭवȟन आया। मǾ िफर उस पȥȡलक सȺवस
कȣपनी मǻ था।” मǾने कहा, “मǾने Ȋया िकया ह?ै”
75 मुझे एक छोटे लड़के या यवुा लड़के के समान याद ह,ै मǾ उन सारी
लाइनʠ पर सेलेन इं˃ डयाना मǻ चला करता था, ʺभʁ-ʺभʁ…मǾ भीतर
जाऊंगा एक—एक नाȫता खरद के एक हलवे का कटोरा, इस गमȁ सूरज
मǻ और सब कुछ और इस नाȫते के खाने से मǾ बीमार सा हो जाऊंगा।
अपने केश मǻ दस सेȝट वापस डालूगंा। सुपरीडǻटेड ने आकर मुझसे कहा,
“तुम जानते हो उन लोगʠ ने Ȋया कहा, उस सभा मǻ? ‘यह झɜɃ Ȫयिɝ
कौन है जो दस सǻट मǻ घूम जाएगा, नाȫते के Ǻलए?’” कहा, “तुȣहǻ कम से
कम दस सǻट के Ǻलए घूमना चािहए।” अब आप सब जानते हǾ, उन िदनʠ
मǻ नाȫते के Ǻलए पɧास सǻट बहुत होते थे।
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और मǾने कहा, “भाई मǾ इतना नहɀ खाता।”
उसने कहा, “भाई बाकɃ वे सब पɧास सǻट के Ǻलए आते हǾ।” आपको

भी पɧास सǻट मǻ आना चािहए।
मǾने कहा, “मǾ इसका ɓयोग नहɀ करता।”
कहा, “जो भी ह,ै इसमǻ डालो।” वह मेरा िनरीȈक था।

76 मǾने सोचा, “भाई, मǾ Ȋया कर सकता हू?ं मुझे पचास सǻट का ही खचाȁ
लेना होगा, और मǾ दस सǻट खाता हू।ं” इसǺलए मǾ बाहर जाऊंगा सड़क पर
और कुछ छोटे बालकʠ को लूगंा, ʹजनके पास नाȫता नहɀ ह,ै और उनको
चालीस सǻट का नाȫता करवा दूगंा।

इसǺलए मǾने सोचा, “िक Ȋया हो सकता ह…ैहो सकता ह,ै वह यही
जो मेरे िवरोध मǻ हो जाए।”
77 और मुझे ȭमरण ह,ै यहां अ˃धक समय नहɀ हुआ, वे गȫत करते हुए
आए, पीछे के बाड़े को तोड़ िदया और बोले, “अपने खचȁ के िबल मǻ डाल
देना।” आप जानते हǾ उनको गȫत लगाने का अ˃धकार ह,ै परȝतु उȝहǻ
नुकसान के Ǻलए भुगतान करना होगा।
78 मǾने बस पीछे िक ओर Ǻलखा और कहा, “आपको कुछ भुगतान नहɀ
करना ह।ै” मǾने सोचा, “वे उनके Ǻलए चालीस सǻट का भुगतान कर दǻगे।
हो सकता है मǾने उस समय मǻ बालकʠ को देने के Ǻलए बीस या तीस डॉलर
खचȁ कर िदए हʠगे। हो सकता है इससे हो जाएगा।” ȭवȟन देखता रहा।
79 िफर वहां मेरे पास एक बड़ा पेड़ था, बालक उसके नीचे खेल रहे थे,
और गȫत लगाने वाले…अब वे हेǺलकॉȟटर से गȫत लगा रहे थे, और वे
भीतर आए और कहा, “िबली, इस पेड़ को काटने के िवषय मǻ Ȋया ह?ै”
80 मǾने कहा, “नहɀ, इसे नहɀ कािटये। नहɀ, हम इसकɃ छटाई करने जा
रहे हǾ।” मǾने कहा, “भाई वुड और मǾ इसकɃ छटाई करने जा रहे हǾ।”

कहा, “ठीक ह,ै मǾ अभी एक Ȫयिɝ को लुगा जो आया है और इसे
छांट देगा।”

मǾने कहा, “अब इसे ना काटे।”
वह बोला, “मǾ इसे नहɀ काटंूगा।”

81 मǾ याɑा पर चला गया। जब मǾ वापस आया, वह मदैान मǻ कटा पड़ा
था, आप देǺखए, मेरे ऊपर कानूनी कायȁवाही हुई। मǾने कहा, “ɓभु यह इसे
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ȭपʊ कर देगा, मǾ जानता हू।ं” इसǺलए मǾने उसे एक और डाल िदया ह,ै यह
ठीक था, बस इसे होने िदया, मǾ अब भी ȭवȟन देख रहा था।
82 उस िदन जब मǾ सुबह उठा, मǾने कहा, “ठीक ह…ै” पहली जो हम
सुबह उठने के बाद करते हǾ वह िमलकर ɓाथȁना है िफर जब रािɑ मǻ सोने
को जाते हǾ, ɓाथȁना करते हǾ। और तब जाकर बɧʠ का नाȫता तयैार, मǾने
ɓाथȁना करना आरभं िकया। मǾने कहा, “ɓभु मुझे एक बुरा Ȫयिɝ होना
चािहए था, मǾने जीवन मǻ Ȋया िकया ह,ै मǾ—मǾ इस पȥȡलक कंपनी से
बाहर नहɀ आ सकता था।”
83 मǾ अदंर गया और नहाया, और बाहर आया, और ऐसा लगा, जसेै
िकसी चीज ने मुझ से कहा, “संभव ह,ै मǾ उसके कायȁ पर िवचार कर रहा
हू।ं” मǾने सोचा, “यहां लगभग पांच वषʢ से मǾने कुछ नहɀ िकया, बस उसकɃ
ɓतीȈा कर रहा हू।ं”
84 उस िदन वहां खड़ा हुआ था। उȝहʠने हमारे Ǻलए एक नया घर बनाया
और भाई मोसले आए, और इस िवषय मǻ बात कर रहे थे। मǾने कहा, “यह
मेरे िपता कɃ ओर से एक छोटा उपहार ह।ै” और वह रोने लगा। मǾने कहा,
“आप देǺखए, उसने कहा ह,ै ‘यिद तुम अपना घरबार, भूिम, माता िपताओ
को छोड़ दो, मǾ तुȣहǻ घर भूिम, मां और इस जीवन मǻ सौ गुना और आने
वाला अनतं जीवन दूगंा।’” मǾने कहा, “देखो, मǾने वह आराधनालय छोड़ा
जो मुझे बहुत िɓय था, और अपना घर जो वहां पर था, मुझे छोड़ना पड़ा
उसने मुझे वापस फेर िदया।” मǾने कहा, “देखो वह अɽतु ह।ै” [टेप पर
खाली ȭथान—सȣपा।] और उसने रोना आरभं कर िदया।
85 मǾने—मǾने कहा, “मुझे यहां बाहर आना पड़ा, और ȭवयं को अलग
करना पड़ा िक इस रिेगȭतान मǻ जाऊं।” और मǾने सोचा, “आȫ चयȁ हुआ
िक Ȋयʠ परमेȫ वर मुझे रिेगȭतान मǻ लाया ह,ै जहां ʹसवाए िबȏछूओ को छोड़
और कुछ नहɀ है और बड़ी काली ʺछपकली?”
86 यह केवल रिेगȭतान ही नहɀ, जो गमȁ ह,ै परतंु यह एक आȥșमक
रिेगȭतान ह।ै ओह! यहां कलीʹसया मǻ आȥșमक जीवन िबȧकुल नहɀ ह,ै
वे िवरोध मǻ ह…ैआपने ऐसे अपने जीवन मǻ कभी नहɀ देखे हʠगे, यहां तक
िक जाने के Ǻलए हमारे पास कोई कलीʹसया नहɀ है या कुछ भी। और तब
जब…लोग आȥșमक री˃त से लगभग बबाȁद ह,ै मǾने यह लोगʠ मǻ देखा ह,ै
जो वहां है उनमǻ मतभेद देǺखए, यही देख रहा हू।ं
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87 और इसǺलए आप परमेȫ वर के आșमा के तले ठहरे रहे, और आपका
जीवन मधुर कोमल हो जाता ह,ै जसेै पानी से घास उगती है और कोमल
कǺलयाँ। यिद…यह घास ऐरीजोना मǻ यह नहɀ उगेगी, यह पेड़ केकȔस
के हʠगे, यह पǺȇयां बस Ǻलपट कर कटीली हो जाती ह।ै इसी ɓकार से
यह जब आप आस-पास कɃ कǺलʹसया से िनराश हो जाते हǾ हर कोई
एक दसूरे को घात पहुचंा रहा ह,ै आप जानते हǾ, देǺखए, आपको वषाȁ का
कोमल जल लेना ही होगा आपको कोमल कर देगा और पǺȇयां बनाना
और िनकलने वाले याɑी के Ǻलए छाया।
88 और इस ɓकार िकसी चीज ने मुझ से कहा, “हो सकता है तुम
परमेȫ वर के कायȁ को अवलोिकत कर रहे हो।” इसǺलए, मǾने दशȁन के
Ǻलए ɓाथȁना करी।
89 और हाल ही मǻ, मडैा, मेरे Ǻलए नई बाईबल लायी; और भाई—भाई
ɕाऊन वहां ओिहयो से मेरे Ǻलए एक नई बाईबल लाए, दोनʠ ने एक समय
बड़े िदन पर मǾ गया, और एक नई बाईबल ली। मǾने कहा, “ɓभु बीते िदनʠ
मǻ आपके पास ऊरीम थुमीम थे।”
90 अब सुने मुझे यह कहने दे। िन:संदेह, वे नहɀ…यह, इस सभा को टेप
नहɀ कर रहे हǾ, कारण मǾने कहा…यह कहते हुए, मǾ कह दूं यह मत करो।
यह अȏछी बात नहɀ ह।ै
91 परतंु मǾने कहा, “ɓभु, ऐसा होता था, जब एक ȭवȟन देखने वाला
ȭवȟन देखा करता था, वे उसे ऊरीम और थूमीम के सामने ले गए और
उसे बताया और यिद ऊरीम और थूमीम जवाब मǻ रोशनी चमकाते थे, एक
अलौिकक उʹजयाला, तो ȭवȟन देखने वाला सɧा होता था।” मǾने कहा,
“परतंु वह याजक पद और वह ऊरीम और थूमीम अब जाते रहे, अब
आपकɃ बाईबल ऊरीम और थूमीम ह।ै ɓभु मǾ ऐसा िफर कभी ना कʖं।
परतंु मǾने आपसे पूछा, और आपसे ɓाथȁना कɃ है िक मुझे दशȁन दे, और
मुझसे इस िवषय मǻ बोले िक Ȋयʠ मुझे यह ȭवȟन िदखाई पड़ता हǾ और मǾने
Ȋया िकया ह?ै यिद मǾने कोई नुकसान िकया ह,ै यिद इस संसार मǻ मǾने
िकसी Ȫयिɝ के साथ कुछ िकया ह,ै तो मुझे बताएं, मǾ—मǾ—मǾ जाकर
इसे ठीक कʖंगा। यिद पȥȡलक सȺवस कंपनी का मुझ पर कुछ आता ह,ै
यिद मǾने उनके साथ कुछ गलत िकया ह,ै या िकसी और Ȫयिɝ के साथ,
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यिद मǾने आपके साथ कुछ गलत िकया, तो मुझे बताएं। मǾ—मǾ इसे ठीक
करना चाहता हू।ं”
92 आइए हम इसे अब ठीक कर ले, थोड़ी देर बाद, इसकɃ ɓतीȈा ना करǻ
हो सकता है अ˃धक देर हो जाए। इसे अभी करǻ।
93 और मǾने कहा, “िनȫ चय ही, परमेȫ वर के इस वचन, मǻ उșपǺȇ से
ɓकाʺशतवाȊय तक कुछ ह,ै कोई तो चȼरɑ इसमǻ है ʹजससे आप Ȫयवहार
कर रहे हǾ, ठीक उसी आधार पर मेरा ɓʇ ह।ै यिद िकसी ने कुछ िकया ह,ै
और—और उस िवषय मǻ आप उसके पीछे हǾ, तो िफर मेरे Ǻलए बाईबल
मǻ वही ȭथान िनकाले। और यिद कोई जो भी उȝहʠने िकया है यह मेरे आड़े
आएगा जहां मǾने गलत िकया ह,ै या ऐसा कुछ जो आप मुझसे करवाना
चाहते हǾ या जो मǾने नहɀ िकया, तो मुझे वह ऐसा चȼरɑ बाईबल मǻ उस
ɓकार का देखने को िमले।”
94 और मǾने अपनी आंखǻ बदं कɃ और बाईबल को अपने आप खलुने िदया
और अपनी ऊगली उșपǺȇ 24:7 पर रखी। ऐǺलयाजर अɕाहम का िवȫ वास
योȌय सेवक, बाईबल का एक आदशȁ सेवक, इसहाक के Ǻलए दȧुहन ढंूढने
को भेजा गया। मǾ ठंडा सा पड़ गया िनȫ चय ही यही मेरा…मेरे बाकɃ सȝदेश
के साथ यह ठीक ह,ै दȧुहन को बाहर िनकालना।
95 उसने कहा, “उसे शपथ िदलाई िक तू इनमǻ से दȧुहन नहɀ लेगा, परतंु
मेरे अपने लोगʠ मǻ जाएगा।”

उसने कहा, “यिद वह ʒी मेरे साथ ना आए?”
96 बोला, “तो िफर तू मेरी इस शपथ से छूट गया।” उसने कहा, “और
ȭवगȁ का परमेȫ वर अपने दतू को तेरे आगे-आगे मागȁदशȁन के Ǻलए भेजेगा।”
वह सीधा चला गया, और ɓाथȁना करने लगा और वह उस सुंदर ȼरबका से
िमला जो इसहाक िक दȧुहन बनी।
97 एक सटीक संदेश, वचन मǻ वापस जाकर, “उस दȧुहन को ला!” यह
एक कतȁȪय ह।ै ʹजसके Ǻलए मǾ यहां पर हू।ं मǾ यही करने का यșन कर रहा
हूं िक दȧुहन को बाहर बुलाऊं।
98 वहां कैǺलफ़ोȺनया मǻ याद ह,ै दȧुहन के साथ साȈाșकार का अिɎम
ʔȫय, मुझे यहां िमला था, कैसे वह दȧुहन पहले आई और उसे जाते हुए
देखा और िफर कुमारी अमरीका आई, कुमारी एʺशया और सब, ओह,
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मौडी िदखाई पड़ने वाली और िफर वही दȧुहन िफर से िनकली। उनमǻ से
एक कदमताल से हटी, और मǾ उसे िफर उसी चाल पर वापस ला रहा था,
ये उनमǻ से दो थी और मुझे यही करना था िक दȧुहन को उसी कदमताल
मǻ रखू उस मनुȬय को ढंूढा।
99 मǾने कहा, “परमेȫ वर, मǾ वापस घर जा रहा हू,ं अपनी शपथ को िफर
दोहराऊंगा, और िफर नए ʹसरे से आरभं कʖंगा।” इसǺलए हम इस योजना
पर कायȁ कर रहे हǾ, इसǺलए मǾ यहां पर हू।ं
100 मǾ सोचता हूं यह एक अȏछी बात होगी, यिद हमने इसे यहां िकया,
अगले सʂाह 18 को आरभं िकया, अगले रिववार ɓातः अगले रिववार
रािɑ, आने वाले रिववार को और अगले रिववार िकतने सोचते हǾ िक यह
एक अȏछी बात होगी? [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा।] धȝयवाद।
101 अब मǾ चाहता हूं िक आप मेरे Ǻलए कुछ करǻ। यिद आपने कुछ लोगʠ
को नोट करवाया हो िक एक सभा अठाईस को होने जा रही ह,ै आप उȝहǻ
िफर से याद िदला दǻ िक हम इसे नहɀ कर सकǻ गे। बताएं, उȝहǻ पɑ Ǻलख दे,
या कुछ और, हम नहɀ चाहते िक लोग आए और िनराश हो, हमǻ सभागार
नहɀ िमल सका।
102 देǺखए, हम उसे नहɀ ले सके। इसǺलए Ȋयʠिक अं˃ तम सभा मǻ, मǾ
सोचता हूं हम मǻ से बहुत से वहां पर थे और आिद-आिद, वे बस…आप
जानते हǾ िक जनता कैसी है और वे…हम लोग अतं के िदनʠ मǻ रह रहे हǾ,
बस। और वे दावा करते हǾ लोग आते हǾ और िवɿालय मǻ िवȍन डालते हǾ
और वे वहां बहुत ही जȧदी थे और उȝहʠने यह िकया या वह या ऐसे ही
कुछ, और वह ȭथान भीड़ से ठसाठस हो गया और फायरमेन ने यह, वह
िकया और आप जानते हǾ।
103 इसǺलए हम उन कटोरो और उन तुȼरिहयो को Ȫयवȥȭथत करǻगे, मǾने
आपको बताया मǾ कʖंगा। वे दसूरी चीजʠ के नीचे आते हǾ। ऐसे ही कटोरे
आते हǾ, तुȼरिहयो का फंूका जाना; परतंु हम सारे कुछ को लेना चाहते हǾ,
सीधे-सीधे और लाना चाहते हǾ, एक दसूरे से जोड़ना।
104 आप मǻ से िकतनʠ ने भाई वायल को पढ़ा ह,ै इसे िफर Ǻलखा ह,ै और
इसकɃ Ȫयाकरण आिद मेरे Ǻलए ठीक करा? आप मǻ से िकसी ने पढ़ा?
आपने…आप मǻ से दो या तीन ने। मǾ सोचता हूं भाई वायल आपने बहुत
बिढ़या िकया ह,ै वाȭतिवक कायȁ मǻ सोचता हूं बहन वायल ने िकया है और
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आपने बस Ǻलखा ह,ै वह थी, मǾ सदा मिहलाओं के िवरोध मǻ नहɀ हू,ं बहन
वायल Ȋया मǾ हू?ं
105 इसǺलए आईये अगले पɒंह, बीस िमनटʠ के Ǻलए हम यहां पिवɑ
वचन पढ़े।
106 और यहां मेरे पास एक छोटी पुȭतक ह,ै मǾ िवȫ वास करता हूं िक मǾने
बताया यह भाई वायल के Ǻलए थी या वह कौन था या मǾ िवȫ वास करता
हूं िक यह भाई रॉय बॉडȁर थे। भाई वायल मेरे पास यह पुȭतक लाए थे। मǾ
एक छोटी पाɱपुȭतक बनाना चाहता था।
107 परतंु यिद कभी िकसी ने इसे देखा हो, ʹजसे िक मǾ िटȟपʺणयां कहता
हू!ं मǾ भोर के तारे पर ɓचार करना चाहता हू,ं मǾ एक ʹसतारे का रखेा ˃चɑ
बनाऊंगा, और यिद मǾने इस िवषय मǻ कुछ ɓचार करना चाहा…मǾ यहां
इन सब को ɓतीको मǻ बनाऊंगा िनशानʠ मǻ कोई कमी नहɀ सकेगा िक यह
Ȋया था। जब िक मǾ बाहर हूं और मǾ िकसी भी चीज के Ǻलए सोचता हूं मुझे
सड़क पर जाना होता ह,ै कभी-कभी कार ऊपर नीचे कूदती ह,ै और मǾ
इसे पकड़े रहता हू,ं यह और वह कहता हू,ं और छोटे ˃चȝह बनाता हू,ं
पूलʠ को पार करता हू,ं और—और सब ɓकार कɃ बातǻ। जसैा िक मǾ नीचे
उतरते तारे के िवषय मǻ ɓचार करना चाहता हू,ं और मǾ िपरािमड को रखूगंा
उसका यहां रखेा ˃चɑ बनाऊंगा, और दाऊद का पांच कोने वाला ʹसतारा
नीचे आता हुआ रखूगंा। और मǾ जानता हूं िक इस ɓकार वचन मǻ, मǾ कहां
जा रहा हू;ं और मूसा उसने एक िवशेष चीज कɃ। और छोटी पद ˃चȝहʠ कɃ
रखेा बनाई।
108 मेरे पास उनमǻ से यहां बहुत से ह।ै और मǾने सोचा, इस ɓात: मǾ वहां
वापस जाऊं, जब मǾने सोचा मǾ इस िवषय पर कुछ िमनटʠ के Ǻलए बोलूगंा,
एक िटȟपणी पर, हो सकता है इस पर मुझे बीस िमनट लगǻगे।
109 और िफर आज रािɑ कɃ भाई नेिवल कɃ सभा मǾ नहɀ लुगंा। आज रािɑ
मǾ—मǾ िवȅाम करने वाला हू,ं उȝहǻ सुनुगा।
110 और िफर, ɓभु ने चाहा, अगले रिववार कɃ सुबह हम सभा आरभं
करǻगे। और आप मेरी सहायता करǻगे और हम ɓाथȁना करǻगे Ȋयʠिक यह मेरे
ɚदय मǻ था िक यșन कʕ…उȝहʠने कहा, “हम लुईिवल जा सकते हǾ, और
हम नीचे ȝयू अȧबनी जा सकǻ गे।” परतंु सभा जफैरसनिवले के Ǻलए होनी
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थी। मǾ अलग समय मǻ लुईिवल और ȝयू अȧबनी जाऊंगा, परतंु इसे यहां
जेफरसनिवले मǻ होना ह।ै
111 अब आइए अपने ʹसरो को झुकाये, एक िमनट के Ǻलए जबकɃ हम…
मǾ यहां आप से लगभग बीस िमनटʠ से बातǻ कर रहा हू।ं एक Ȉण के Ǻलए,
आइए हम उससे बात करǻ।
112 ɓभु यीशु, िनȫ चय ही हम—हम लोग धȝय ह,ै अपने िवचारʠ से ऊपर,
अपनी समझ से ऊपर। Ȋयʠिक यिद हमारे मȜय मǻ महान ह,ै जसेै िक कोई
Ȫयिɝ िकसी दसूरे राʊȄ से, या एक िकसी ɓकार का राजिन˃तȉक, हम यह
सोचǻगे िक ऐसा महान Ȫयिɝ हमारे मȜय मǻ ह,ै यह महान बात ह।ै परतंु
आज हमारे मȜय मǻ ȭवगȁ का परमेȫ वर ह,ै केवल हमारे मȜय मǻ ही नहɀ,
परतंु हम मǻ िनवास कर रहा ह,ै अपने जीवन को हमारे ʀारा जी रहा है
और ɓभु हम इसके Ǻलए इतने धȝयवािदत हǾ, िनȫ चय ही यह हमारी समझ
से परे ह।ै
113 परतंु इस पर बोलते हुए िक सेवाएं Ȋया ह,ै और अɔɃका जा रहे हǾ
और आिद-आिद िक हमने कुछ िदनʠ के Ǻलए यहां इȥȝडयाना मǻ Ȫयवȥȭथत
िकया है और जसेै भी ह,ै ɓभु यह आपका हमǻ आगे बढ़ाना हो सकता ह,ै
उस तȣबू कɃ तरफ िक उस दशȁन को पूरा करǻ। इसǺलए िक तेरी इȏछा
पूरी हो, हमने इसे इस ओर समȺपत िकया ह,ै अपनी सबसे अȏछी समझ
मǻ होते हुए, इसǺलए ɓभु हम ɓाथȁना करते हǾ, यिद कोई चीज आपकɃ
इȏछा के िवʕɺ हो तो आप उसे हम पर ɓगट करǻ िक आपकɃ ʹसɺ
इȏछा को करǻ।
114 अब हमǻ अगले कुछ िमनटʠ मǻ आशीिषत करǻ, ɓभु हम से अपने वचन
के ʀारा बातǻ करǻ Ȋयʠिक तेरा वचन सșय है हम यह यीशु के नाम मǻ होकर
मांगते हǾ। आमीन।

आइए अपनी-अपनी बाईबलो मǻ िनकालǻ मरकुस का आठवां अȜयाय।
115 आप लोग ɓाय: िकस समय िनकलते हǾ बारह बजे? [कोई कहता ह,ै
“लगभग बारह बजे”—सȣपा।] ठीक ह,ै अब यहां एक छोटा सा संदेश
ʹजससे मǾ आपसे वचन के िवषय मǻ बात कʖंगा, इस बात कɃ गवाही के
बाद और आिद।
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116 मरकुस का आठवां अȜयाय 34 वे पद से आरभं करǻ 38 वे तक, 38
को लेते हुए उस बाकɃ अȜयाय को, जो उसने कहा मǾ उसे पढ़ना पसंद
करता हूं Ȋयʠिक मǾ जानता हूं िक यह सșय ह।ै अब हम…

उस ने भीड़ को चेलो समेत पास बुला कर उनसे कहा जो कोई
मेरे पीछे आना चाहे, वह अपने आप से इȝकार करǻ और अपना
Ɍूस उठा कर मेरे पीछे हो ले।

Ȋयʠिक जो कोई अपना ɓाण बचाना चाहे वह उसे खोएगा…
पर जो कोई मेरे और सुसमाचार के Ǻलए अपना ɓाण खोएगा, वह
उसे बचाएगा।

यिद मनुȬय सारे जगत को ɓाʂ करǻ, और अपने ɓाण कɃ हािन
उठाएं तो उसे Ȋया लाभ होगा?

और मनुȬय अपने ɓाण के बदले Ȋया देगा?
जो कोई इस Ȫयʺभचारी और पापी जा˃त के बीच मुझसे

लɩायेगा, मनुȬय का पुɑ भी जब वह पिवɑ दतूʠ के साथ अपने
िपता कɃ मिहमा सिहत आएगा, तब उससे भी लɩायेगा।

117 मǾ इसमǻ से एक मूल पाठ लेना चाहता हूं यिद इसे यह कहा जाए तो:
लǺɩत कहे। आप जानते हǾ, मǾ इसे पसंद करता हू।ं “जो कोई भी मुझसे
लɩाया और मेरे वचनʠ से, मǾ उससे लजाऊगा।”
118 अब शȡद लǺɩत को “घबरा जाना” भी अनुवाद कर सकते हǾ। आप
जानते हǾ कुछ जो आप…िक आपका सामना िकसी चीज से हुआ और
आप घबरा गए, लǺɩत हो गए।
119 ये दसूरी बात िक लǺɩत हो रहे ह,ै यह ये दशाȁता है िक आप ʹजस
िवषय मǻ बात कर रहे थे, िनȥȫ चत नहɀ ह,ै यिद आप जानते हǾ िक आप Ȋया
बात कर रहे हǾ। और आप िनȥȫ चत ह,ै िक आप Ȋया बात कर रहे हǾ, आप
यह िकसी को भी बता सकते हǾ; आप लǺɩत नहɀ ह,ै यिद आपको घबराहट
लगती है कɃ जगह से अलग ह,ै तो यह दशाȁता है िक आप िनȥȫ चत नहɀ ह।ै
120 आप Ȝयान दǻ, आज यह बहुत ही िवशेषकर इस िवषय पर ʹजस पर मǾ
बोल रहा हूं “वचन से लǺɩत” अब वह और वचन एक ही ह।ै

आिद मǻ वचन था, और वचन परमेȫ वर के साथ था और वचन
परमेȫ वर था



लǺɩत 25

और वचन देहधारी हुआ और हमारे बीच रहा…कल, आज
और सवȁदा तक एक सा ह।ै

121 इसǺलए, “जो कोई मुझसे और मेरे वचन से लɩायेगा,” और वह और
उसका वचन एक ही ह,ै इसǺलए उसके वचन से इस पापी और वतȁमान
पीढ़ी ʹसर मǻ लǺɩत होना, “मǾ उससे लǺɩत होऊंगा।”
122 अब आज हम Ȝयान देते हǾ, यिद कोई कहता ह,ै “Ȋया—Ȋया आप
मसीही ह?ै” यह बहुत ही आम बात ह।ै कहते हǾ, “ओह, मǾ मसीही
हू।ं” समझे?
123 परतंु Ȋया आप परमेȫ वर के वचन पर िवȫ वास करते हǾ, जहां यह कहां
ह,ै उनके जो िवȫ वास करते हǾ, यह ˃चȝह हʠगे?
124 “ओह!” यहां तक िक सेवकʠ के चेहरे लाल हो जाएंगे। देखा?
125 Ȋया आप िदȪय चंगाई कहते हुए लǺɩत हुए? Ȋया आप संपूणȁ
सुसमाचार से लǺɩत हुए? Ȋया आप अपने पǻटीकोȭटल के अनुभव से
लǺɩत हुए? यह उसके वचन से लǺɩत होना ह।ै यह उसका वचन आप
मǻ देहधारी हुआ।
126 इसǺलए उसके वचन को ȭवयं मǻ हर पीढ़ी के Ǻलए जीना ह।ै यह ȭवयं
मǻ मूसा के िदनʠ मǻ जीया। Ȋयʠिक उस िदन मǻ बाईबल इɕािनयʠ के पहले
अȜयाय मǻ कहा, “परमेȫ वर ने बीते समयो मǻ बाप दादो से थोड़ा-थोड़ा
और भां˃त-भां˃त से भिवȬयवɝाओं ʀारा बातǻ कɃ।”
127 और वे भिवȬयवɝा और कलीʹसया इतनी अ˃धक मागȁ से भटक गई
जब…वे भिवȬयवɝा, वे परमेȫ वर के िनʻभक संदेशवाहक िबना कलीʹसया
के आए, िबना नामधारी के, िबना संगठन या िकसी चीज के, राजाओ,ं
राȑयो कलीʹसयाओ और हर चीज को चुनौती दी। जब याजक लोग सामने
लाए गए…वे याजको के सामने लाए गए, वे लǺɩत नहɀ थे, Ȋयʠिक उनके
पास सीधा यहोवा यʠ कहता है था।
128 यिद आप Ȝयान दǻ िक भिवȬयवɝा वचन के एक अथȁ मǻ पुराने िनयम
मǻ, जब उसने कहा यहोवा यʠ कहता ह,ै अब उस पर Ȝयान दǻ, वह भाषा
शलैी मǻ परमेȫ वर का ȭथान ले रहा होता था। आप Ȝयान दǻ, जब वह
उसके सामने यहोवा यʠ कहता है रखता है वह परमेȫ वर मǻ हो जाता है
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और परमेȫ वर के समान Ȫयवहार करता। तब वह अपना संदेश देता, जो
िक परमेȫ वर उसके ʀारा बोल रहा था “यहोवा यʠ कहता ह!ै”
129 मǾ पुराने निबयʠ के िवषय मǻ सोचता हू,ं जब वे उस संदेश के साथ आते
और यह राजाओं को घबरा देता और यह लोगʠ को बेचैन कर देता। यहां
तक िक याजक भी, वे भी परशेानी का अनुभव करते, Ȋयʠिक वे अगुवा
समझे जाते थे, धाȺमक मनुȬय और जब वे…और वचन इस ɓकार से आता
िक उȝहǻ ɓगट कर देता, और वे घबराहट अनुभव करते याने लǺɩत।
130 और बहुत सी बार हम देखते हǾ, बहुत सारे नहɀ, आज अȊसर आप
कहते हǾ वह पुʕष आप कहते हǾ, “मǾ एक मसीही हू!ं”

“Ȋया जब से तुमने िवȫ वास िकया आपने पिवɑ आșमा पाया?”
“ओह!” आप देǺखए, वे इस िवषय मǻ परशेान हो जाते हǾ।

131 कोई कहता ह,ै “Ȋया आप उस झुȘड से हǾ जो वहां ˃चʅाते हǾ और
िदȪय चंगाई जसैी चीज?” बहुत सी बार, मसीही पीछे हट जाते हǾ।
132 वे यह बताना चाहते हǾ, यिद—यिद वे नामधारी कलीʹसया से है िक “मǾ
बपैिटȭट हू,ं मǾ ɓेसिपटेȼरयन हू,ं मǾ लूथरन हू।ं” वे इससे लǺɩत नहɀ होते।
133 परतंु जब यह आता है िक मसीही होने के नाते जो परमेȫ वर का वचन
ह,ै उसे वसैा ही ले सकता ह,ै तब वे—वे—वे लǺɩत होते हǾ। “मǾ िकसी
भी नामधारी कलीʹसया से नहɀ हू,ं” वे—वे वह कहने के Ǻलए लǺɩत
हुए, उȝहǻ तो बाकɃ संसार के समान होना है िकसी संगठन के ɓ˃तिन˃धșव
के ʀारा।
134 यह अभी हाल ही इसमǻ आया ह,ै लूथर के िदनʠ मǻ, अपनी पहचान
एक लूथरन के समान करवाना या लूथर के अनुयायी, ये तो कैथोǺलक
कलीʹसया के ʀारा लगभग मृșयू हुई थी। वसैली के िदनʠ मǻ, यह मालूम
पड़ना िक आपने अǺंȌलकन कलीʹसया को चुनौती दी थी, यह तो लगभग
अǺंȌलकनस के ʀारा मृșयदुडं था, यह घोषणा करना िक आप एक मǾथो˃डȭट
ह।ै पǻटीकोȭटल के िदनो मǻ यह तो लगभग लɩा कɃ बात थी िक—िक
आप एक पǻटीकोȭटल ह,ै Ȋयʠिक आप एकदम पिवɑ शोर करने वाले िगने
जाते हǾ या—या कोई भाषा बोलने वाले या कुछ इसी ɓकार के। अब वे
संगिठत हो गए, और बाकɃ झुडं के साथ हो गए।
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135 अब जब बाहर बुलाहट का समय आता है िक आप इनमǻ से िकसी से
भी नहɀ ह,ै यह कहना आम हो गया। अब जब बाहर बुलाहट का समय
आता है िक आप इनमǻ से िकसी से भी नहɀ यह कहना आम हो गया है
िक मǾ एक पǻटीकोȭटल हू,ं यह कहना आम हो गया िक मǾ ɓेसिपटेȼरयन
लूथरन हू।ं परतंु तब Ȋया जब उस समय पर आते हǾ िक आपको वचन का
पȈ लेने के Ǻलए बाहर आना ही पड़ेगा मǾ इनमǻ से िकसी से भी नहɀ हू?ं
यह परशेानी ह।ै

136 यीशु ने कहा, “अब यिद तुम मुझसे लǺɩत होओगे, तो मǾ तुमसे लǺɩत
होऊंगा।” वह आपसे Ȋयʠ लǺɩत होगा? Ȋयʠिक आप उसका होने का दावा
करते हǾ, जब िक आप उसका अनुकरण नहɀ करते।

137 Ȋया हो यिद मǾ कहू,ं “यह छोटा लड़का, वो—वो मेरा पुɑ ह”ै; वह
पलट कर कहे, कौन, “मǾ आपका बेटा? आप मुझे Ȋया सोचते हǾ!” यह
मुझे परशेान कर देगा। ये आपके पुɑ को कर देगा।

138 और इस ɓकार से आज कहलाने वाले मसीही, यिद आप इसे एक
नामधारी नाम दǻ, ठीक ह,ै वे नामधारी कलीʹसया का िपतृșव ȭवीकार
करते हǾ, परतंु जब यह परमेȫ वर के वचन का िपतृșव ȭवीकार करने कɃ
बात आती हǾ, मसीह, नहɀ वे परशेान हो जाते हǾ। वे यह नहɀ कहना चाहते
िक, “हां, मǾने भाषाएं बोली ह।ै हां, मǾने दशȁन देखे हǾ। हां, मǾ िदȪय चंगाई
मǻ िवȫ वास करता हू।ं हां, मǾ ɓभु कɃ ɓशसंा करता हू।ं मǾ सारे संगठनʠ से
आजाद हू।ं मǾ इनमǻ से िकसी के सामने ʹसर नहɀ झुकाता। मǾ मसीह का
दास हू।ं” ओह, यह उनको टुकड़े-टुकड़े कर देता ह।ै

139 उस रािɑ, एक बड़ा वɝा ʺशकागो के फुल गोȭपल िबजनेसमनै
मǻ आया।

140 इसे कहने के Ǻलए Ȋया मǾ एक िमनट के Ǻलए ʕक सकता हू।ं आप मुझे
Ȉमा करǻ। परतंु बहुत सी बार आप सोचते हǾ मǾ भी सोचता हूं ʹजस िवषय
मǻ हम बातǻ कर रहे हǾ, बाईबल कɃ सɧाई लोगʠ के मȜय मǻ नहɀ जाती,
परतंु यह जाती ह।ै कभी-कभी वे सीधे-सीधे इसके िवरोध मǻ होते हǾ परतंु
वाȭतव मǻ उनका यह मतलब नहɀ होता वे जानने का यșन करते िक आप
कहां खड़े हǾ।
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141 जसेै िपयɜड़ो के झुडं के िवषय मǻ एक कहानी है इस बात पर बहस
कर रहे थे िक मसीहा जसैी कोई चीज नहɀ थी, एक Ȫयिɝ ने कहा, “मǾ
जानता हू,ं एक ह,ै वह मेरी पșनी ह।ै”

कहा, “भाई, मǾ—मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करता।”
कहा, “चलो, हम…आओ हम ऐसा Ȫयवहार करǻ, जसेै हमने वाȭतव

मǻ पी रखी ह।ै”
142 घर गए और हर वह कायȁ जो वे कर सकते थे िकया। और—और उनसे
कहा िक उनके Ǻलए कुछ अडें बना दे, और िफर उȝहʠने उȝहǻ फशȁ पर फǻ क
िदया और कहा, “इस ɓकार अडंा बनाने से तुम अ˃धक अȏछा जानती
हो!” और घर मǻ यह चलता रहा। और वे दसूरे कमरे मǻ चले गए और जाकर
कुसɁ पर िगर पड़े, उȝहʠने सुना िक कोई दसूरे कमरे मǻ सफाई कर रहा ह,ै
कोई शȡद नहɀ कह रहा ह,ै ȭवयं ही के Ǻलए एक गीत गा रही ह।ै

Ȋया यीशु को अकेले ही Ɍूस उठाना चािहए,
और सारा संसार ȭवतɑं हो जाए?
ɓșयेक के Ǻलए एक Ɍूस है
और एक Ɍूस मेरे Ǻलए है
और यह पिवɑ Ɍूस मǾ उठाऊंगा
जब तक यह मृșयू मुझे ȭवतɑं ना कर दǻ,
और िफर एक ताज पिहनने घर को जाऊंगा।

143 उस पुराने िपयɜड ने कहा, “मǾ तुȣहǻ Ȋया बताऊंगा?” बोला, “यह
एक मसीही ह!ै” देǺखए, वे उसे परख रहे थे। और कभी-कभी मǾने पाया
िक संसार आपको जांचता ह।ै
144 इसǺलए मǾने कभी नहɀ सोचा िक यह घिटत होगा, परतंु गत शिनवार
रािɑ मǻ िवȫ वास करता हू,ं यह रिववार रािɑ थी, वह महान वɝा…मेरा
उɹेȫय लोगʠ का नाम लेना नहɀ। परतंु वह ठीक इसके िवपरीत यșन कर
रहा था। मǾ तो कलीʹसया को संगिठत अʺभयान से अलग करने का यșन
कर रहा हू,ं और वह Ȫयिɝ उȝहǻ उसमǻ िमलाने का यșन कर रहा था। वह
िɌʆन िबजनेस मनै के Ǻलए बोल रहा था ʹजसकɃ मǾने ʺशकागो मǻ सभा
लेनी थी और मǾने सोचा उस समय मǾ अɔɃका मǻ होऊंगा इसǺलए मǾ उसे
ना ले सका। यह Ȫयिɝ वहां खड़ा हुआ और बोला, “एक महान आंदोलन,
पृȚवी पर, अब जो सबसे बड़ी बात जो कभी हुई, िक सारी कलीʹसयाये
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वापस कैथोǺलक कलीʹसया मǻ िफर जा रही ह,ै उस संगठन आंदोलन मǻ
और कैथोǺलक लोग पिवɑ आșमा पाएंगे।” शतैान कɃ Ȋया ही चाल ह!ै
145 और यह अगुवा भाई शेकेȼरयन, इटंरनेशनल िबजेनस मनै का अȜयȈ
खड़ा हुआ, और बोला, उस Ȫयिɝ के बठैने के बाद, कहा, “हमने इस
ɓकार से नहɀ सुना।” कहा, “भाई ɕȝहम ने हमǻ बताया ह,ै ‘यह एकता
वधȁक ɓभाव उȝहǻ सबको पशु कɃ छाप मǻ ले जाएगा।’” और वह Ȫयिɝ
मचं पर बठैा था। कहा, “यह इसे पशु कɃ छाप मǻ ले जाएगा।” और कहा,
“जो उसने कहा ह,ै हम उसका िवȫ वास करते हǾ िक सșय ह।ै” [सभा मǻ
से कोई “आमीन” कहता है ऐसे ही हम सȣपा] और उसने कहा, “िकतने
आप लोगʠ मǻ से सुनना चाहते हǾ िक भाई ɕȝहम आए और इसका सɧा पȈ
आपको दे? उठाए।” और वहां पांच हजार कुछ थे। वे ˃चʅाए, और जोर
से पुकारा एक िदन के Ǻलए तो आए, एक िदन।
146 भाई कालȁ िवǺलयȣस ने मुझे बुलाया कहा, “भाई ɕȝहम, लड़का, मǾ
उस भीड़ मǻ से होकर िनकला,” कहा, “उनके सौ डॉलर के नोटʠ का ढेर
मेरे हाथʠ मǻ रखा है िक आपके Ǻलए आने जाने का हवाई जहाज का िटकट
लू,” देǺखए, एक िदन के Ǻलए!
147 देǺखए, वे लोग, वचन अदंर बठै रहा ह,ै जब िक कभी-कभी हम इसे
नहɀ जानते। समझे? परतंु देǺखए जब आप वाȭतव मǻ…कोई मतलब नहɀ
संसार इसके िवरोध मǻ िकतना ह,ै नामधारी इसके िवरोध मǻ िकतने हǾ,
परमेȫ वर इसे सșय ɓमाʺणत कर रहा ह।ै जब िक अतंतः वह महान घड़ी
ɓभािवत कर रही है चीजǻ घिटत होगी, हो सकता ह,ै हम उसके िवषय मǻ
सोचǻ भी ना।
148 जी हां, यह ये दशाȁता है िक आप िनȥȫ चत नहɀ ह।ै यिद आप परशेान
ह,ै इसǺलए आप बजाए इस िवषय पर िवचार िवमशȁ करǻ यिद आप इसके
Ǻलए लǺɩत होने जा रहे हǾ तो आप िवचार-िवमशȁ नहɀ करना चाहǻगे;
शांत रहǻगे।
149 परतंु कैसे हो सकता है िक एक मनुȬय पिवɑ आșमा से भरा हुआ, कैसे
एक मनुȬय जो परमेȫ वर कɃ सामथȁ से भरा हुआ ह,ै और परमेȫ वर का ɓेम
उसके ʗदय मǻ ह,ै एक मनुȬय से चंद िमनट बात करता ह,ै और जो ɓेम
उसके ɚदय मǻ है उसका उʅेख ना करǻ? देǺखए, यह—यह कुछ हुआ ह;ै
आप यह नहɀ कर सकते।



30 कहा हुआ वचन

150 यह ह,ै बुरा िदन होना चािहए, जो यीशु बोल रहा था। लोग वचन के
Ǻलए लǺɩत हुए, और परमेȫ वर का आșमा जो उनमǻ कायȁ कर रहा ह,ै
जबिक सșय लोगʠ को साफ ȭपʊ ह,ै तब परमेȫ वर ȭवय,ं ȭवयं को वचन
के ʀारा ɓगट कर रहा ह।ै
151 अब कोई भी Ȫयिɝ िकसी भी ɓकार का दावा कर सकता ह,ै और इन
िदनʠ मǻ यह हमारे साथ है जहां िक बहुत से दावे िकए जा रहे हǾ, यह-यह
भयानक ह।ै परतंु आप देǺखए, यिद कोई सșय ह,ै यह वचन के ʀारा ही
होना चािहए। Ȋयʠिक वे कहते हǾ उनके पास बहुत ɓकार कɃ बातǻ हǾ, तेल
िक लोगʠ मǻ बह रहा ह,ै और उनके हाथʠ से लहू, इस लहू के Ǻलए Ǻʒया
उनके पȈ मǻ है और उनके जूतʠ तक बह रहा ह,ै और अपने जूते उठाते हǾ,
और तेल पलटते हǾ, और मǻढक िनकल कर मचं पर उछलते हǾ, और इस
ɓकार कɃ सब बातǻ। और ऐसी कोई बात बाईबल मǻ नहɀ ह,ै बाईबल मǻ इस
ɓकार कɃ बातʠ कɃ कोई ɓ˃तȉा नहɀ ह,ै केवल यह कहा ह,ै िक, “अतं के
िदनʠ मǻ आșमा इतना समीप होगा, िक यिद हो सके तो चुने हुओ को भरमा
दे।” परतंु इसके Ǻलए कोई लेख नहɀ ह।ै
152 परतंु जब यह मूल और परमेȫ वर के शुɺ वचन पर आता ह,ै परमेȫ वर
ʀारा पुʊी िकया हुआ, यह यहां तक िक दसूरे झुडं लǺɩत करता ह,ै उस
मूलभूत पर। देǺखए, इस िवषय मǻ एक लɩा ह।ै
153 परतंु यह एक पुʕष या ʒी, लड़के या लड़कɃ के जो वाȭतव मǻ एक
सɧे मसीही ह,ै यह एक वाȭतिवकता ह।ै जब परमेȫ वर ने पिवɑ आșमा
के बप˃तȭमे कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और आप इसे पाते हǾ, तो कुछ ऐसा है
जो आपमǻ इसे तय कर देता है िक इसका ȭथान कोई और चीज नहɀ ले
सकती। जब कभी एक मनुȬय परमेȫ वर से िमलता ह;ै िकसी भावनाșमक
कायȁ पर नहɀ, िकसी भावनाșमक कायȁ पर नहɀ, िकसी जोश या िकसी
धाȺमक ʺशȈा, िकसी मतसार या एक ʹसɺांत जो उसने अपने ही आराम
के Ǻलए ȭवीकार िकया हो, परतंु जब वह वाȭतव मǻ ऐसी ȥȭथ˃त मǻ पहुचंता
ह,ै जसेै मूसा आया रिेगȭतान के िपछवाड़े, सवȁशिɝमान परमेȫ वर के आमने
सामने चला, और आप देǺखए आवाज आप से बातǻ कर रही ह,ै ठीक इस
घड़ी कɃ ɓ˃तȉा के साथ, यह आपके अदंर कुछ करती ह!ै देǺखए, आप
इससे लǺɩत नहɀ होते यह आप मǻ कुछ करती ह।ै अब, आईये अब हम
इसे अगले पɒंह िमनटो के Ǻलए देखǻ।
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154 कुछ लोग हǾ, ʹजȝहǻ ऐसा अनुभव होता ह।ै और जसैा आज मǾने आपसे
कहा, एक कलीʹसया या एक नामधारी के समान नहɀ, मǾने आपसे Ȫयिɝगत
कहा ह;ै इसǺलए नहɀ, Ȋयʠिक आप इस आराधनालय मǻ आये हǾ, इसǺलए
Ȋयʠिक मǾ आपसे और आप मुझे मुझसे ɓेम करते हǾ, इस कारण से नहɀ, मǾ
आपको मरणहार के समान बता दू िक िकसी िदन आपको जीवन के अतं मǻ
आना होगा। और मǾ वहां नहɀ होऊंगा, और कोई दसूरा ɓचारक वहां नहɀ
होगा, केवल एक ही होगा जो आपसे वहां िमल सकता है और वह परमेȫ वर
ह।ै और आप—आप इसे सुने और ना िक “मेरी पșनी अȏछी मसीही ह,ै”
या—या “मेरा प˃त अȏछा मसीही मसीही ह,ै” परतंु, “Ȋया मǾ परमेȫ वर
के साथ ठीक हू?ं” Ȋया मǾ परमेȫ वर से ऐसे िमला? ना िक “मेरा पाȭटर
परमेȫ वर से िमला ह,ै” या “मेरा ˃डकन परमेȫ वर से िमला ह,ै” परतंु, “Ȋया
मǾ परमेȫ वर से िमला हू?ं” इसǺलए नहɀ Ȋयʠिक “मǾ ˃चʅाया हू”ं इसǺलए
नहɀ Ȋयʠिक “मǾने अȝय भाषाये बोली ह,ै” परतंु इसǺलए, “Ȋयʠिक मǾ उससे
एक Ȫयिɝ के समान िमला हू!ं” तब आप उससे कभी भी लǺɩत ना हʠगे,
Ȋयʠिक कुछ इतना ʹसɺ और शुɺ और सɧा ह।ै
155 और ȭमरण रखǻ, आप एक आșमा से िमल सकते हǾ, जो परमेȫ वर के
समान Ȫयवहार करǻ, आप एक आșमा से िमल सकते हǾ, जो यह वह या
आिद-आिद करगेा; कुछ दरू उसके साथ चले और देखǻ िक यह परमेȫ वर
के आșमा के वचन कɃ तुलना मǻ कैसा ह।ै आप आșमा से िमल सकते हǾ,
तो आपको बताएगी िक आप बचे हुए हǾ, आपको बहुत मिहमामय अनुभू˃त
दे और आप चीखे-˃चʅायेगे; और जब यह परमेȫ वर के वचन के इȝकार
पर आती ह,ै कैसे पिवɑ आșमा ʹजसने वचन Ǻलखा ह,ै अपने ही वचन को
इȝकार कर?े वह आșमा परमेȫ वर कɃ हर ɓ˃तȉा पर “आमीन” करगेा!
यिद ये नहɀ है तो आप परमेȫ वर से कभी नहɀ िमले, आप धोखे कɃ आșमा
से िमले और आज संसार इससे भरा पड़ा ह।ै
156 परतंु जब आप देखते हǾ िक परमेȫ वर नीचे उतरा और एक बयान या
कथन िदया िक वह एक िवशेष चीज करने जा रहा ह,ै तब वह वापस आकर
और उसे करता ह,ै बार-बार, बार-बार इस बार, तो आपके पास परमेȫ वर
का सɧा आșमा ह।ै
157 कैसे एक आșमा मनुȬय पर हो, वह पिवɑ आșमा ʹजसने बाईबल Ǻलखी
ह,ै और पलट कर उसका इȝकार कर,े “यह ठीक नहɀ ह,ै यह तो िकसी
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और िदन के Ǻलए ह”ै?
158 उसने कहा, “यह ɓ˃तȉा तुमसे और तुȣहारी संतानʠ और दरू-दरू
ʹजनको हमारा ɓभु परमेȫ वर बुलाएगा।” यह ɓेȼरत 2:38 ह।ै तो कैसे आșमा
कोई और चीज ȭवीकार कर सकती ह,ै जो इससे ʺभʁ हो और परमेȫ वर
का हो, जबिक इɕानी 13:8 ने कहा, “यीशु मसीह कल आज और सवȁदा
एक सा ह”ै?
159 Ȋया हो यिद कोई कहे, “ओह, मǾ िवȫ वास करता हूं िक वह एक ȉानी
था। वह एक भला मनुȬय था। वह एक नबी था। परतंु जहां तक उसकɃ
सामथȁ…”
160 उस रािɑ जोजȁ ȥȭमथ से बाते कर रहा था, वह लड़का जो मेरी लड़कɃ
ȼरिबका के साथ जाता ह;ै एक अȏछा बालक यहां आराधनालय मǻ एक
रोड़ा। एक बपैिटȭट लड़का ʹजसने हाल ही मǻ Ǻलया ह…ैबताया, “मेरा
नाम उस चीज मǻ से हटा दो! मǾ उसके साथ कोई वाȭता नहɀ रखना
चाहता।” और वहां एक यवुा मिहला थी…उनका एक सȣमेलन था, यहां
िकसी िवशेष बपैिटȭट कलीʹसया मǻ वहां ऊपर पहाडो पर।
161 और—और वे मेरे बहुत ही िवरोध मǻ थे, वहां सारे के सार…ेउȝहǻ मेरे
िवरोध मǻ कुछ नहɀ िमला, ये इस वचन के िवरोध मǻ। मुझे, एक मनुȬय के
समान, वे मेरे िवरोध मǻ कुछ ना कह सके, मǾने उनको कभी कोई हािन नहɀ
पहुचंाई, बस यही ʹजससे वे डरते थे। समझे? अब हम…
162 वहां उनकɃ यह सभा थी अं˃ तम तीन रािɑयो कɃ सभा के Ǻलए, वे
िमशनȼरयʠ को ले गए, इस महान सȣमेलन मǻ, ऊपर पहाड़ʠ पर जहां ठंडा
था। ऐसा हुआ ये िमशनरी वहां पहुचें और मरकुस 16 पर आ गए, और
उसने कहा, “आज बहुत से लोग हǾ जो िदȪय चंगाई का िवȫ वास नहɀ कर
सकते।” कहा, “मǾ भारत मǻ था। मǾ एक भारतीय हू।ं मǾ भारत मǻ था, जब
एक Ȫयिɝ यहां संयɝु राȑय से भाई ɕȝहम नाम का आया।” पाȭटर आगे
बढ़ने लगा, बोला, “मेरी पșनी कǾ सर से मर रही थी, मǾ अधंा था,” या
कुछ ऐसी ही। “उसने हम मǻ से एक के Ǻलए ɓाथȁना कɃ, और दसूरे वाले
को उसने मडंली मǻ से पुकार यहां तक कɃ हमारी भाषा भी नहɀ जानता
था, और परमेȫ वर कɃ सामथȁ बोली।” और कहा, “हम जो यहां ह,ै चंगे हो
गए!” वे उसे चुप कराना चाहते थे, वे ये नहɀ कर सके, देǺखए, यह ठीक
उनके अपने सȣमेलन मǻ।
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163 तब वे िकसी भी चीज का इȝकार कर सकते थे। उनमǻ से कुछ लोग,
यहां तक के मेर…ेइस लड़के कɃ बहन वहां मदैान मǻ। वे इसके िवषय मǻ
कुछ ना कह सके वे जानना चाहते थे, िक यिद ये जुड़े हुए नहɀ थे, िकसी
ɓकार जानने के Ǻलए नीचे आये।

एक मिहलाओं मǻ से बोली “भाई मǾ इसका िवȫ वास करती हू।ं”
164 ȼरिबका और जॉजȁ इस मिहला से िमलने को गए। और वह गई और
एक लड़कɃ को लेकर आई जो एक—एक…ɓकार से मदंबु˃ɺ रोगी थी,
एक छोटी लड़कɃ, इसǺलए वे मुझ से वहां िमलने को आये िक दसूरी रािɑ
लड़कɃ को देखू। और मǾ वहां गया, वह मिहला वहां बठैी थी, और मǾने
कहा, “Ȋया आप िवȫ वासी ह?ै”
165 उसने कहा, “नहɀ, मǾ नहɀ जानती कɃ मǾ हूं या नहɀ।” वह मदं बु˃ɺ
नहɀ थी; बस एक शतैानी आșमा। वे इसे अनुभव नहɀ कर पाये, देǺखये,
ये आप पर कȡजा कर लेती ह,ै और आप यह नहɀ जानते तब उपɒव उन
लोगो पर आता है और वे यह नहɀ जानते।
166 Ǻʒयां जो सड़कʠ पर चलती िफरती ह,ै उन छोटे कपड़ʠ को पहने हुए
और महसूस नहɀ करती। वे हो सकता ह,ै वे इसे ʹसɺ करǻ और इसकɃ
शपथ खाये िक उȝहʠने अपने प˃त के िवरोध मǻ कभी बुरा नहɀ िकया या
आिद-आिद जो भी हो इस ɓकार का हो। परतंु वे अपने ɚदय मǻ यह अनुभव
नहɀ कर सकती िक उȝहǻ शतैानी आșमा ने पकड़ रखा ह,ै वे इससे Ɏȭत
ह।ै Ȋयʠिक एक ʒी अपने कपड़े उतार,े पुʕष के सामने उतार,े बाईबल मǻ
केवल एक पुʕष ने ऐसा िकया और वे पागल थे। दसूरʠ ने ȭवयं को ढकना
चाहा वे महसूस नहɀ करते, यह इतना चालाक, इतना धूतȁ! आपको Ȝयान
देना पड़ेगा, ȭवयं को परमेȫ वर के वचन के साथ तौले और देखे िक आप
कहां पर खड़े हǾ।
167 इस यवुा मिहला ने कहा, “ओह, इȝहʠने मुझे बताया िक जब मǾ छोटी
थी मेरा बप˃तȭमा हुआ था,” कहा, “मǾ नहɀ जानती िक इस चीज का
िवȫ वास कʖं या नहɀ।”

मǾने कहा, “Ȋया आप यीशु मसीह पर िवȫ वास करती ह?ै”
168 और उसने कहा, “मǾ नहɀ जानती िक मǾ कʖं या ना कʖं।” उसने
कहा, “यह कुछ उȧटा सीधा मामला, मǾ इसका िवȫ वास नहɀ करती।”
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169 मǾने कहा, “भाई ठीक है आप बेकार कɃ बातʠ का िवȫ वास नहɀ करती।”
मǾने कहा “परतंु Ȋया आप िवȫ वास करती है िक वह परमेȫ वर का पुɑ था?”

“ओह,” कहा, “वह हो सकता ह।ै”
170 मǾने कहा, और मǾने कहा, “Ȋया आप िवȫ वास करते हǾ िक वह आज
वसैा ह,ै वह परमेȫ वर ʹजसने आपको बताया होगा?”
171 वह बोली, “यिद इस िवषय मǻ ऐसी कोई चीज है िक आȫ चयȁ कमȁ है
और इस ɓकार कɃ चीजǻ? मǾ इस िवषय मǻ कुछ िवȫ वास नहɀ करती।”
172 और मǾने कहा, “तुम Ȋया करोगे, यिद तुम िकसी सभा मǻ बठेै हुए
और परमेȫ वर को देखते, पिवɑ आșमा, जो िक केवल परमेȫ वर ह,ै लोगʠ
के माȜयम मǻ कायȁ कर रहा ह;ै परमेȫ वर िपतृșव मǻ, अिɠ ȭतȣभ, और
भिवȬयवɝा परमेȫ वर अपने पुɑ मǻ, तब परमेȫ वर अपने लोगʠ मǻ? यह
परमेȫ वर के बस गुण ह,ै वह महान परमेȫ वर जो सारी अनतंता को ढांके हुए
हǾ।” मǾने कहा, “तुम Ȋया देखोगे, यिद वह अपने लोगʠ के मȜय मǻ ह,ै अधें
को ʔिʊ, बहरे को कान, भɝ मडंली कɃ ओर देख कर लोगʠ को बताता है
िक उसके साथ Ȋया गड़बड़ ह,ै जसेै उसने तब िकया जब वह इस पृȚवी
पर था?”

वह बोली, “मǾ िवȫ वास करती हूं िक यह राʺश चɌ होगा।”
173 मǾने कहा, “जसैा मǾने सोचा था, आपकɃ दशा उससे अ˃धक खराब ह,ै
ȑयादा अȏछा होता यिद आप सनकɃ होती, आप िगनी नहɀ जाती।” परतंु
मǾने कहा, “आप बस ɓेत आșमा से जकड़ी हुई ह।ै” मǾने कहा, “जब यीशु
ने उस ʒी को कुए पर उसके प˃तयʠ के िवषय मǻ उसको बताया, जब उसने
लोगʠ कɃ ओर देखा, और उनके िवचारʠ को जान Ǻलया। Ȋया आप उसे
राʺश चɌ कहेगी?” देǺखए, नामधारी इतनी िवलीन थी, लूथरन कहलाई
िक उसके िवरोध मǻ कुछ भी हो वह गलत ह!ै
174 अब परमेȫ वर ऐसा Ȫयिɝ चाहता ह,ै जो वचन से भरा हुआ हो, उसके
िवरोध मǻ कुछ जो है वह गलत ह!ै यीशु ने कहा, “हर मनुȬय का वचन झूठा,
और मेरा सɧा ठहर।े”
175 वȉैािनक यगु मǻ एक मनुȬय था, ʹजसका नाम नूह था। वह परमेȫ वर
के वचन से कभी भी लǺɩत नहɀ हुआ, परमेȫ वर उससे िमला, और उसने
उससे बातǻ कɃ। वह जान गया िक वह परमेȫ वर था। और उसने कहा, “वषाȁ
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होने जा रही ह!ै” कभी भी वषाȁ नहɀ हुई थी, परतंु उसने िवȫ वास िकया िक
वषाȁ होने वाली ह।ै और जो िवȫ वास उसमǻ था वह उसका अȢयास करने
से कभी भी लǺɩत नहɀ हुआ। उसने नाव बनाने के Ǻलए 120 वषȁ Ǻलए,
जब संसार उसके िवरोध मǻ था, वह अपने िदन मǻ परमेȫ वर के वचन से
लǺɩत नहɀ हुआ। परमेȫ वर ने उसे और उसके घराने को बचाया। वहां एक
था…दसूरे लोगʠ को यह िकतना मूखȁता पूणȁ लग सकता होगा; परतंु उसके
Ǻलए वह परमेȫ वर से िमला था इससे कोई मतलब नहɀ िक दसूरे िकसने
िवȉानी थे वह एक िवरोध, कैसे यह कहा, “यह नहɀ हो सकेगा, ये नहɀ हो
सकेगा।” वह परमेȫ वर से िमला था!
176 यह वही है जब आप जानते हǾ िक आप उससे बात कर रहे हǾ। आप
सोचǻगे िक यह मूखȁता कɃ सी बात होगी जब कोई…जब मǾ जानता हू,ं इस
संसार मǻ थोड़े ही लोग हʠगे जो इस पर िनभȁर करǻगे िक जो मǾ कहता हूं
वह सșय ह।ै यहां खड़े होकर कहते हǾ, “यहोवा यो कहता ह,ै मǾ ऐरीजोना
जा रहा हू,ं वहां मǾ सात ȭवगȁदतूो के झुडं से िमलुगा,” कुछ पुʕषʠ का झुडं
है जब यह घिटत हुआ तो वे वहां खड़े थे। दसूरी रािɑ यह कह रहा था,
“लॉस एंजेȧस समुɒ मǻ िगर जाएगा।” परतंु जब आप परमेȫ वर से िमले हǾ
जो असफल नहɀ होता, वह परमेȫ वर जो ठीक वही करता है जो उसने
कहा है वह करगेा, उसने सदा वही िकया तो िफर आप लǺɩत नहɀ होते।
आपको पीछे पलटना नहɀ होता, और इस िवषय मǻ परशेान हो आप सारे
संसार को बता सकते हǾ। जब एक Ȫयिɝ परमेȫ वर से िमलता ह,ै उससे
बात करता ह,ै और परमेȫ वर कɃ सɧाई उसके ɚदय मǻ आ जाती है तो
इससे लǺɩत नहɀ होता।
177 नूह लǺɩत नहɀ हुआ। यह सारे संसार को मूखȁता लगी पर उसे नहɀ।
178 मूसा जब िफरौन के सामने था, तो वह िफरौन को यह बताने से िक ये
अमुक-अमुक बातǻ घिटत होगी ना लɩाया, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर से िमला
था, परमेȫ वर ने उसे जलती हुई झाड़ी मǻ बताया था। मूसा ने कहा, “मǾ-मǾ
हकला हू।ं” यह उसके साथ था िक वह अटक-अटक कर बोलता था।
179 उसने कहा, “हाʖन आता ह।ै तू उसके Ǻलए परमेȫ वर होगा और वह
तेरा भिवȬयवɝा। मǾ जानता हू,ं वह अȏछी तरह बोल सकता ह।ै परतंु मǾ तेरे
मुख के संग होऊंगा, िकसने मनुȬय को बोलना ʹसखाया?” आमीन। मुझे
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यह अȏछा लगता ह।ै यह परमेȫ वर ह।ै “िकसने मनुȬय को बहरा या गूगंा
बनाया िकसने मनुȬय को बोलना ʹसखाया?” परमेȫ वर ने।

उसने कहा, “ɓभु मुझे अपनी मिहमा िदखा।”
कहा, “तेरे हाथ मǻ Ȋया ह?ै”
उसने कहा, “यह एक छड़ी ह।ै”

180 कहा, “इसे भूिम पर फेक दे,” यह सपȁ मǻ बदल गई। कहा, “इसे
िफर से उठा ले,” यह िफर से घड़ी मǻ बदल गई। आमीन। वह परमेȫ वर ह।ै
“अपना हाथ अपनी छाती पर रख।” उसने अदंर डाला और बाहर िनकाला
कोढ़ से सफेद हो गया, कहा, “इसे वापस डाल और िफर िनकाल,” यह
दसूरे हाथ के समान था, “मǾ परमेȫ वर हू।ं”
181 तब वह िफरौन के सामने गया और कह जो उसने कहा। वह कहेगा,
उसने कहा, “यह ऐसे, ऐसे होने जा रहा ह।ै” धूल उठा, और उसे हवा मǻ
फैक दǻ और बोला, “यहोवा यʠ कहता ह,ै कुटिकयाँ पृȚवी पर आ जाये,”
और कुटिकयाँ आ गई। पानी ले और उसे नदी मǻ उड़ेल दी और कहा
“यहोवा यो कहता ह,ै” और सारी निदयां और हर चीज लहू मǻ बदल गई।
ȭवगȁ ओले नीचे िगराये।
182 आप जानते हǾ, अतं के िदनʠ मǻ यह िवपǺȇयां िफर से आएगी। और
ȭमरण रखǻ, एक Ȫयʺभचाȼरणी बाईबल के समय मǻ, उसकɃ सजा पșथरवाह
करके मृșयू थी, और अिवʉासी कलीʹसया ओलʠ से पșथरवाह करके मृत
होगी। एक समय परमेȫ वर कɃ सजा देने कɃ िव˃ध थी। वह इस अिवʉासी
संसार को पșथरवाह करगेा, वो इस Ȫयʺभचारी पीढ़ी, वो ȭवगȁ ओलो से
जो भारी-भारी हʠगे, जो िक सौ पʣड के हǾ। Ȫयʺभचारी कलीʹसया परमेȫ वर
के दडं से मारी जाएगी, पșथरवाह होकर, जसैा उसने आरभं मǻ िकया,
कलीʹसया परमेȫ वर के संग ठीक हो जा, हम सब को यही करना चािहए,
परमेȫ वर कɃ ओर वापस िफर!े
183 वह झुरɁयʠ वाला, सफेद दाढ़ी और बाल, गंजा ʹसर झुरɁदार हाथ
अȭसी वषȁ का ऐǺलȤयाह वहां जगंल मǻ बठैा हुआ, लोगʠ के पापʠ पर ʔिʊ
करता ह।ै एक ɓात: परमेȫ वर उससे बोला, “वहां जाकर आहाब को बता दǻ
िक आकाश से ओस तक ना पड़ेगी जब तक तू ही ना पुकार।े”
184 मǾ देख सकता हू,ं उसकɃ छोटी बूढी आंखǻ, रोये दार सफेद दाढ़ी छड़ी
उसके हाथ मǻ सड़क पर 16 वषȁ के लड़के के समान चला जा रहा ह।ै सीधा
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राजा कɃ उपȥȭथ˃त मǻ जा रहा है और बोला, “यहां तक िक ȭवगȁ से ओस
भी ना पड़ेगी, जब तक मǾ इसके Ǻलए ना कहू।ं” वह परमेȫ वर से ना लɩाया
या उसके वचन से; एक राजा को या िकसी को भी बता। वह लǺɩत नहɀ
हुआ था, उसे ʺछपना नहɀ था, कहता, “आहाब अब तू एक…”
185 अब यह मेरे मȥȬतक मǻ हमारे समान कुछ आता ह।ै तब मǾने लोगʠ से
कहा, “मǾ उस ȭथान पर आ रहा हू,ं मुझे अ˃धक िवȫ वास कɃ आवȫयकता
ह।ै” यही है इसǺलए अब मǾ घर पर िक एक—एक धमाकेदार नया
िवȫ वास पाऊं।
186 ऐसा अनुभव होता ह,ै लगता ह,ै जब आप लोगʠ के Ǻलए ɓाथȁना करते
हǾ आप खेद ɓगट करते हǾ, “ȅी डेिवल Ȋया कृपा करके तू यहां से हट
जाएगा और मुझे करने दे…?” कुछ नहɀ! िवȫ वास के डोले होते हǾ, और
छाती पर बाल, जब यह बोलता ह,ै हर चीज बदं हो जाती ह,ै इसमǻ ना जाए
“ȅीमान शतैान तू बाहर जा?”
187 “यहां से बाहर हो जा! मǾ परमेȫ वर के पुɑ हू,ं परमेȫ वर कɃ ओर से
अ˃धकार ɓाʂ, इȝहǻ छोड़ दे!” यह हटता ह।ै आपको शतैान से Ȉमा िनवेदन
नहɀ करना ह,ै उस से कोई मतलब नहɀ। परमेȫ वर के वचन से लǺɩत नहɀ;
अपने ɓ˃धकार से लǺɩत नहɀ हुए, इस बात से लǺɩत नहɀ िक हम कौन हǾ।
188 केवल यही लɩा िक मǾ हू,ं Ȋया मǾ ɕȝहम हू,ं यह मेरा सांसाȼरक जȝम
ह,ै मǾ अपनी असफलताओं से लǺɩत हू।ं
189 परतंु उसके एक सेवक के समान, मǾ लǺɩत नहɀ! मǾ उसके वचन से
लǺɩत नहɀ। चाहे ये नामधारी, राजा, अ˃धप˃त, ये चाहे जो भी हो; उȇर
देने के Ǻलए तयैार रहǻ, परमेȫ वर ने इसǺलए बुलाया ह।ै
190 मूसा िफरौन के सामने गया, वह उसे यह बताने से नहɀ शमाȁया था िक
वे राजीनामा नहɀ करǻगे, और उसके लोगʠ को इतने िदनʠ तक जगंल मǻ ले
जाने को।

उसने कहा, “कुछ मिहलाये आपके बालʠ के पास ʕक जाएगी।”
191 कहा, “हम सारे के सारे जायǻगे, एक खरु भी पीछे ना छूटेगा, हम अपने
पशु और सब ले जायǻगे।” वह लǺɩत नहɀ हुआ। Ȋयʠ? वह छुटकारे के
ɓकाश मǻ आया।



38 कहा हुआ वचन

192 यही कारण है िक पुʕष या मिहला बीमार या कुछ भी एक बार परमेȫ वर
कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आ गया, और जानता है िक परमेȫ वर ने उȝहǻ चंगा िकया
ह,ै तो आपने छुटकारे के ɓकाश मǻ कदम रख िदया, आप िकसी चीज पर
समझौता नहɀ करते।
193 छुटकारा उसके ɚदय मǻ था, Ȋयʠिक वह परमेȫ वर से िमला था। ʹजसने
कहा, “मǾ अɕाहम का परमेȫ वर हू,ं ʹजसने अɕाहम को ɓ˃तȉा दी थी, और
समय छुडौती का समय, ȭवतɑं होने का समय, तब ही था, मǾ तुझे वहां
भेज रहा हूं िक उȝहǻ बाहर िनकाल ले आए।” इसमǻ िनवेदन करने का
Ȋया ह?ै
194 िफरौन उसे मार सकता था, वह साधारण मनुȬय था, वह गुलाम था,
वह उसे मार सकता था, परतंु वह वचन से लɩाया नहɀ। वह आकर अपने
घुटनʠ पर नहɀ हुआ और िफरौन से बेमतलब िबनती िक, उसने कहा “मǾ
उȝहǻ लेने आया हू।ं”

िफरौन ने कहा “तू उȝहǻ नहɀ ले सकता!”
195 उसने कहा “ठीक है तो पृȚवी पर कुटिकयां होगी, जब तक तू उनमǻ
मेहनत से ना िनकालेगा।” और वहां Ȋया हुआ।

कहा, “ओह मूसा इȝहǻ दरू हटा दे!”
कहा, “ठीक ह,ै अब Ȋया तू ɓायȥȫ चत करता ह?ै”
बोला, “अȏछा तुम इतने िदनʠ के Ǻलए जगंल मǻ जा सकते हो”

196 उसने कहा “तो िफर कुिटिकयां आयेगी।” आमीन। कहा, “अधंकार
आयेगा।” यह इतना अधेंरा था िक आप एक से दसूरा ȭथान नहɀ
देख सकते।
197 और अतं मǻ मृșयू आयी। िफरौन से लेकर नौकर, पȼरवार के हर बड़े
बालक के Ǻलए यह मृșयु थी। िकसी से Ȉमा नहɀ मांगनी, वह अɕाहम का
पुɑ था, परमेȫ वर के आșमा से जȝमा था, परमेȫ वर ʀारा ɓा˃धकार िदया
गया, परमेȫ वर का संदेश और जाकर उन लोगʠ को बाहर िनकाल ला।
198 Ȋया परमेȫ वर इस चीज को इस घड़ी मǻ कर सकता है िक कǺलʹसया मǻ
से एक दȧुहन िनकाल ले। [सभा “आमीन” कहती ह—ैसȣपा.] डेिनयल
नहɀ था या…
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199 बȥȧक दाऊद, शाऊल के सामने ना डरा, जब हर कोई वहां गोǺलयथ
से डर रहा था, वह उसके सामने जाने से ना डरा और कहा, “तेरा दास…”
इस दबुले पतले िदखने वाले Ȫयिɝ ने कहा, “तेरा दास अपने िपता िक भेड़
बकȼरयां चराता था और एक भालू आ गया और उनमǻ से एक को पकड़
Ǻलया, मǾने जगंल मǻ उसका पीछा िकया और उसे मार डाला, गोफन से।
एक ʸसह आ गया,” ओह! “एक ʸसह भीतर आ गया, और उनमǻ से एक को
Ǻलया और जगंल मǻ भाग गया, मǾने गोफन से उसे िगरा िदया। जब वह उठा,
मǾने उसे मार डाला।” उसने कहा, “और परमेȫ वर…” वह िपछड़ा हुआ
राजा वहां खड़ा हुआ था, और ढीले ढाले ʹसपाही ȭवगȁ के परमेȫ वर िक
सेवा करने का दावा कर रहे थे। और उस खतनारिहत िफǺलȭतीनी को वहां
खड़े हुए जीवीत परमेȫ वर कɃ सेना भला बुरा कहने दे रहे थे। कहा, “तेरा
दास उसे भी मार डालेगा, Ȋयोिक वह परमेȫ वर ʹजसने ʸसह से छुड़ाया
और मुझे भालू से, वह इस खतनारिहत िफǺलȭतीनी से भी छुडायेगा।”
वह हकलाया नहɀ, यह नहɀ कहा, “शायद यह हो जाए।” उसने कहा,
“यह होगा!” वह लɩाया नहɀ।
200 राजा के सामने डेिनयल उसकɃ आȉा तोड़ने से नहɀ डरा िक कोई
ɓाथȁना नहɀ करगेा, केवल उसकɃ। उसने Ǻखड़िकयां खोली पʅे खोल िदए,
और िदन मǻ तीन बार ɓाथȁना कɃ, वह डरा नहɀ था।
201 शɒ्क, मेशक और अबेदनगो उस आग कɃ भɬी से ना डर।े कहा,
“हमारे परमेȫ वर हमे छुड़ाने योȌय ह।ै परमेȫ वर हमǻ छुड़ा सकता ह,ै परतंु
यिद वह नहɀ छुड़ाता, तो हम तेरी मूरत के सामने नहɀ झुकǻ गे।” वे इससे
लǺɩत नहɀ हुए, नहɀ ȅीमान, नहɀ ȅीमान िनȫ चय ही वे इससे लǺɩत
नहɀ हुए, नहɀ, ȅीमान। िनȫ चय ही वे इससे लǺɩत नहɀ हुये Ȋयʠिक वे
जानते थे।
202 समसून िफलीȭतीिनयो के सामने लǺɩत नहɀ हुआ। जब हजारʠ उसकɃ
और दौड़े, उसने गधे कɃ जबडी कɃ हɲी उठाई। और वे पीतल के टोप जो
एक डेढ़ इचं मोटे थे, उसने उससे हजारʠ को िगरा िदया और िफर भी जबड़े
कɃ हɲी उसके हाथ मǻ थी। वह घबराया नहɀ था। उसने बस वह उठा Ǻलया
जो उसके हाथ मǻ था और उसी से कायȁ पर लग गया, वह जानता था िक
परमेȫ वर का आșमा उस पर ह।ै उसे मालूम था िक वह नाʹजर होकर जȝमा
ह,ै वह जानता था िक उसे परशेान नहɀ कर सकता था। वह परमेȫ वर का
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दास था, जब तक वह परमेȫ वर कɃ इȏछा मǻ रहा, तो उसके सामने कोई
नहɀ िटक सका। कोई मतलब नहɀ िकतने राजा या िफǺलȭतीनी या जो भी
आए। ठीक ह।ै
203 यूहʁा परमेȫ वर के वचन से नहɀ लगाया, जो उसके पास जगंल मǻ
आया था और उससे कहा िक जाकर पानी से बप˃तȭमा दे। वह यह कहने
से नहɀ लɩाया, “देखो परमेȫ वर का मेमना जो जगत के पापʠ को उठा
Ǻलए जाता ह,ै” Ȋयʠिक परमेȫ वर का आșमा उसके ऊपर था। वह याजको
से लǺɩत नहɀ हुआ।
204 वह परमेȫ वर के वचन से लǺɩत नहɀ हुआ, जब वह िहरोदेस के सामने
पहुचंा, िफǺलपुस कɃ पșनी, िहरोदेस के साथ रह रही थी। सीधा राजा के
सामने गया, यह पुराना बालʠ से भरा चेहरे वाला, वहां जंगल से िनकल कर
आया, िबना ʺशȈा के या कुछ भी और सीधा िहरोदेस के सामने जा पहुचंा,
और बोला, “यह तेरे Ǻलए उ˃चत नहɀ िक तू उसे रखǻ।” वह परमेȫ वर
के वचन से लǺɩत नहɀ था। िनȫ चय ही। वह बीȧकुल भी इससे लǺɩत
नहɀ था।

ȭतफनूस परमेȫ वर के वचन से लǺɩत नहɀ था।
205 पहले, पǻटीकोȭटल के लोग, वहां पǻटीकोȭटल के िदन मǻ थे जब वे
ऊपरी कोठरी मǻ इकɭा हुए, पिवɑ आșमा उन पर परमेȫ वर के ɓ˃तȉा के
ʀारा उतरा। लूका 24:49 ने कहा:

…और देखो, ʹजसकɃ ɓ˃तȉा मेरे िपता ने कɃ ह,ै मǾ उसको
तुम पर उताʖंगा और जब तक ȭवगȁ से सामथȁ न पाओ, तब तक
तुम इसी नगर मǻ ठहरे रहो।

206 और वही ɓ˃तȉा, जो परमेȫ वर के वचन ने उन से कɃ, “देखो मǾ अपने
िपता कɃ ɓ˃तȉा तुम पर उताʖंगा, परतंु वहां ɓतीȈा करो, अ˃धक धमȁ
िवȉान ना लो या ʺशȈा और आिद-आिद, जब तक तुम सामथȁ ना पाओ
ɓतीȈा करो।” और जब सामथȁ ȭवगȁ से आयी, तेज आंधी के समान, वे
सुसमाचार से नहɀ लजाये।
207 पतरस खड़ा हुआ कहा, “तुम मǻ से हर एक ɓायȥȫ चत करǻ। तुम लोगʠ
ने दʊु हाथʠ से शां˃त के राजा को Ɍूस पर चढ़ाया, ʹजसे परमेȫ वर ने मरे
हुओ मǻ से ʹजलाया और हम उसके गवाह ह।ै Ȋयʠिक ये भिवȬयवɝा योएल
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ने कहा ह,ै यह अतं के िदनʠ मǻ घिटत होगा, ‘मǾ अपना आșमा हर ɓाणी पर
ले उड़ेलुगा।’” वह सुसमाचार से नहɀ लɩाया।
208 छोटा ȭतफनूस, जसैा िक मǾने कुछ िमनटʠ पहले कहा था जसेै िक वह
एक—एक—एक तूफान मǻ से िनकला। वह ɓचारक नहɀ था। वह बस एक
˃डकन था, परतंु उसने हर जगह पुनुʕșथान का ɓचार िकया, वह परमेȫ वर
से िमला था। और यह इस ɓकार थे…
209 उसे रोकने का ɓयșन िकया? यह तो इस ɓकार था िक एक आग लगे,
घर को, हवा चलने वाले सूखे िदन मǻ बुझाने का यșन करǻ Ȋयʠ हर बार हवा
चली, दसूरी आग लग गयी।
210 सȝहेदरीन सभा के सामने उȝहʠने उसे ʹझड़का, Ȋया तुम अनुभव कर
सकते हो िक यह Ȋया ह?ै यह सवȁ एकता याने इकुमǻʹसअल कʣʹसल के
समान ह।ै सारे धमʡ के ऊपर इकुमǻʹसअल कʣʹसल याने सवȁ एकता। वे
सारे सȝहेदरीन सभा के अधीन थे। फरीसी, सदकूɃ, िहरोिदयन वे जो भी
थे उȝहǻ उस सभा मǻ होना ही था। और वे उसे पकड़ कर ले आये, एक
संगठन नहɀ, परतंु बड़ी महासभा ने उसे पकड़ा, “हम उसका कलेजा बाहर
कर दǻगे, इतना डरायेगे।”
211 जब उस ɓात: वह गया, बाईबल ने बताया उसका मुख ȭवगȁदतू के
समान िदखाई पड़ा। उसने कहा, “लोगʠ और भाइयʠ मǾ आपको बता दू।ं
हरान मǻ आने से पहले हमारे पूवȁज िमसीपुतािमया मǻ रहते थे,” और आिद-
आिद। वह उȝहǻ वचनʠ से बतायेगा, तब जब वह घायल हो गया पिवɑ आșमा
उस पर आया उसने कहा, “तुम ढीठ, ɚदय और कानʠ से खतना रिहत
तुम ने सदा पिवɑ आșमा का सामना िकया, जसैा तुȣहारे बाप दादो ने िकया
तुम भी करते हो।” वह सुसमाचार से नहɀ लɩाया, वचन से नहɀ लɩाया,
वह सȝहरदीन सभा के सामने परशेान नहɀ हुआ। नहɀ।
212 पौलूस ने अिɎȟपा से कहा। यहूदी होने के नाते, गेमǺलयल के अधीनता
मǻ ʹसखाया गया, वह महान सȣमािनत Ȫयिɝ था। परतंु एक िदन, दिमȫक
कɃ राह पर, वह परमेȫ वर कɃ उपȥȭथ˃त मǻ आया, परमेȫ वर के संपकȁ मǻ
ȭवगȁ से एक ȭवगȁदतू अिɠȭतभं के ʖप मǻ आया, एक ȑयो˃त ने उसे भूिम
पर िगरा िदया। उठा और बोला, “ɓभु, तू कौन ह?ै”

और उसने कहा, “मǾ यीशु हू।ं”
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213 अिɎȟपा के सामने खड़ा, उसने कथा को िफर दोहराया। उसने कहा,
“मǾ यीशु मसीह के सुसमाचार से नहɀ लɩाता, Ȋयʠिक यह उɺार के Ǻलए
परमेȫ वर कɃ सामथȁ ह,ै और हर एक जो िवȫ वास करता ह।ै” िनȫ चय ही।
214 अब िमɑʠ, हम एक मनुȬय के साथ यहां तक आये हǾ इस यगु से होते
हुये, परतंु हमारा समय िनकल गया।
215 परतंु मǾ यह कहू,ं एक मनुȬय जो एक बार परमेȫ वर के संपकȁ मǻ आया,
जो िक वचन ह,ै और वचन ȭपʊ हो गया और उस पर ɓगट हुआ, इस
िवषय मǻ कोई लɩा कɃ बात नहɀ। आप Ȫयाकुल नहɀ ह।ै यह कहते हुये
परशेान नहɀ हू,ं मǾ परमेȫ वर के वचन का िवȫ वास करता हू,ं Ȫयाकुल नहɀ
होता हू,ं जब ɓभु कुछ भी कहने को कहता ह,ै तू जा और यह कह और
कर; िबȧकुल परशेान नहɀ होता हू,ं यह कहते हुए िक मǾ पिवɑ आșमा से
भरा हुआ हू;ं मुझे परशेानी नहɀ होती िक कहू मǾने अȝय भाषाये बोली ह।ै
मुझे यह कहते हुये परशेानी नहɀ होती िक ɓभु ने मुझे दशȁन िदए हǾ; यह
कहते हुए कोई परशेानी नहɀ होती िक यीशु मसीह कल, आज और सवȁदा
एकसा ह।ै
216 “जब तुम हािकमो और राजाओं के सामने मेरे नाम के कारण लाए गए,
तो यह न सोचना िक हम Ȋया कहǻगे, Ȋयʠिक यह तुȣहǻ उसी घड़ी बता
िदया जाएगा, यह तुम नहɀ जो बोलते हो, परतंु मेरा िपता जो तुम मǻ वास
करता ह।ै परतंु इस पीढ़ी मǻ जो कोई मुझसे लɩायेगा और मेरे वचन से,
उससे मǾ अपने िपता के और पिवɑ दतूो के सामने लɩाऊंगा।” हम ना
लɩाये परमेȫ वर हमारी सहायता करǻ, परतंु जीिवत गवाह होने को हमारी
सहायता करǻ।
217 हर मनुȬय पुराने िनयम मǻ, जब भिवȬयवɝा आए, वे—वे जीिवत
वचन हो गए, वे वचन थे। यीशु ने कहा वे ईʉर कहलाए और वे थे,
Ȋयʠिक परमेȫ वर का वचन उनके पास आया, वे कहते हǾ, ये “यहोवा
यʠ कहता ह”ै ह।ै
218 और मसीह का कोई भी चेला, जो छुटकारे मǻ उसके सȣपकȁ मǻ आया
और उɺार उसके ɚदय मǻ आया, वह परमेȫ वर कɃ आधीनता मǻ ह।ै और
हमǻ िकस ɓकार का जीवन जीना चािहए और हमǻ कैसे चलना चािहए और
कैसे बात करनी चािहए, यिद परमेȫ वर ȭवयं का हमारी मरणहार देहो से
अपना ɓ˃तिन˃धșव कराता ह?ै इससे कौन लǺɩत हो सकता ह?ै
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219 यिद मǾ ऐसे ȭथान पर पहुचंू िक मǾ पुǺलस बल मǻ यहां जफैरसनिवले
मǻ होऊ और सारे अ˃धकारʠ के साथ सड़क पर जाऊं, तो मǾ नगर से नहɀ
लɩाऊंगा, मǾ नगर का भाग होऊगा, मǾ एक पुǺलस होऊगा, नगर का एक
भाग िक िनयम आचरण Ȫयवȭथा को बनाए रखू। यिद कोई मनुȬय लाल
बȇी पार कर दे, तो उसे यह बताने मǻ िक उसने गलत िकया ह,ै लǺɩत
ना होऊंगा, उसको जुमाȁना लगाऊंगा, यह मेरा कतȁȪय ह,ै Ȋयʠिक मुझे—
मुझे नगर से इस बात का भुगतान होता ह,ै मेरा भरण-पोषण नगर से ह।ै
कोई अथȁ नहɀ, यिद वह पीए हǾ या उसके साथ Ȋया मामला ह,ै वे मेरा पȈ
लǻगे मǾ अपने ȭथान पर हूं Ȋयʠिक मǾ पुǺलस वाला हूं और या…मǾ ठहराया
गया हू,ं या यहां पर रखा गया हूं अ˃धकार के साथ िक यह कʖं। आपको,
कानून और अ˃धकार और आिद-आिद लेना है और देखना है िक ठीक
िकया गया ह।ै
220 तब यिद मǾ मसीही हूं और आșमा से भरा हुआ हूं और मसीह के जी
उठने कɃ गवाही रखता हूं िक वह कल, आज और सवȁदा एकसा है और
कोई भी शतैान आपको इधर-उधर ना घुमाने पाए, कहे, “तुम यह ना करो
और तुम वह ना करो।” आप यही करो। परमेȫ वर ने आपको िदया ह…ै
221 देǺखए हमारे पास सामथȁ नहɀ ह।ै पुǺलस वाले के पास सामथȁ नहɀ
है िक एक कार को रोक दǻ। यह…कभी-कभी यह तीन या चार सौ अʉ
शिɝ का इजंन, वह इस िवषय मǻ Ȋया कर सकता ह?ै परतंु उसके पास
अ˃धकार ह।ै
222 और कलीʹसया यही ह।ै यीशु मसीह के जी उठने से हमारे पास
अ˃धकार ह,ै और उसकɃ ɓ˃तȉा का वचन, हाʅेलुȤया, “वह कायȁ जो
मǾ करता हू,ं तुम भी करोगे, (वरन इससे भी बढ़कर) Ȋयʠिक मǾ िपता के
पास आता जाता हू।ं”
223 उससे इस पीढ़ी मǻ मत लजाओ; पापी, अं˃ तम घबराई हुई पीढ़ी, जो
कभी पृȚवी पर हुई, यह पापी Ȫयʺभचारी और सड़े घावो से भरी हुई। हर वह
चीज जो सȢय थी, असȢय हो गई, राʊȄ राजनी˃त, ɖʊ, राʊȄ टूट रहे हǾ।
224 वहां दरू अɔɃका के जगंलʠ मǻ, जगंल मǻ ʺशकाȼरयʠ मǻ उȝहǻ शिɝशाली
एȥȧवस ɓेसली के रे˃ डयो ले जाते हǾ, पेट बोने और वे लोग उस नाच गाने
के साथ। और वहां के मूल िनवासी उȝहǻ ʹसरो को भटकाते और इस ɓकार
का Ȫयवहार करते है और देखते हǾ। परतंु आप देǺखए परतंु वे पेट बोने और
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एȥȧवस ɓेसली जसेै अमेȼरकन नहɀ ह,ै और ȼरɜɃ नेȧसन और वे लोग, वे
उस ɓकार के यहूदा नहɀ ह,ै परतंु वे…इसकɃ आșमा को देǺखए। और यह
आșमा केवल अमेȼरका मǻ ही नहɀ ह,ै यह समȭत संसार मǻ फैल गई है तािक
उȝहǻ आरमेगेदोन के यɺु पर लाए। वे इस ɓकार Ȫयवहार करते हǾ चाहे वे…
चाहे वे िकसी भी राʊȄ से हो, अफ़Ȅ ीका, इं˃ डया, ये जो भी है यह गदंगी सारे
पृȚवी पर फैल गई ह,ै केवल एक Ȫयिɝ के ʀारा आरभं होकर।
225 इसी ɓकार से सवȁशिɝमान परमेȫ वर कɃ सामथȁ, और सुसमाचार
समȭत संसार मǻ फैल गया, और अलग होने का समय अब चल रहा ह,ै
शतैान कलीʹसया को बुला रहा ह,ै मुझे दȧुहन का भाग होने दो!

हम ɓाथȁना करǻ
226 िɓय परमेȫ वर, हम दीवार पर हȭतलेख देखते हǾ, ɓभू। हम अȝत के
समय मǻ ह।ै हम जानते हǾ िक आगे महान चीज है परतंु अब भी कही, कही
बहार इस गड़बड़ मǻ, अब भी ईमानदार लोग हǾ जो जीवन के Ǻलए ठहराये
हुए हǾ। यह एक या दो मनुȬयो के Ǻलए असंभव होगा, परतंु परमेȫ वर हम सब
एक साथ इसे हर कोने मǻ फैला दǻ, जो हम कर सकते हǾ, यह सुसमाचार िक
यीशु आ रहा है और देखǻ और इस छोटी रोटी के साथ-साथ एक छोटा
वचन। जहां कहɀ भी उकाब ह,ै वे इस भोजन के पीछे आएंगे, चाहे यह
टेप के ʀारा आए या वचन और गवाही के ʀारा, उकाब इसके पीछे उसके
मुȋयालय तक आएंगे Ȋयʠिक यह Ǻलखा है “जहां लोथ होगी वहां उकाब
इकɭा हʠगे।” िɓय यीशु, हम जानते हǾ िक तू वह लोथ ह,ै ʹजसे हम खाते
हǾ, तू वचन ह,ै और वचन देहधारी हुआ और हमारे मȜय मǻ डेरा िकया।
परमेȫ वर, हम ɓाथȁना करते हǾ िक जसेै हम वचन को बखेरते हǾ, सɧे उकाब
इसे ढंूढ लǻगे।
227 जब हम लोगʠ के सामने खड़े हो, हम ना लɩाये, बुरे ʺभʁ-ʺभʁ लोग
धाȺमक, ये जो भी हो। जसैा पौलुस ने ˃तमुʺथयसु से कहा,

…समय और असमय, सब ɓकार कɃ सहनशीलता और…
ʺशȈा के साथ उȧहाना दे डांट और समझा।

Ȋयʠिक ऐसा समय आएगा िक लोग खरा उपदेश ना सह
सकǻ गे पर कानʠ कɃ खजुली के कारण अपनी अʺभलाषाओ के
अनुसार…अपने Ǻलए बहुतेरे उपदेशक बटोर लǻगे।

अपने कान सșय से फेर कर…कथा…कहािनयʠ पर लगाएंगे।
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228 परमेȫ वर हम इसी िदन मǻ रह रहे हǾ। आपने मुझे इन िदनʠ मǻ बहुतायत
से जीने िदया िक यह होते हुए देखू।ं जसैा िक यह आज इस आराधनालय
के कोने के पșथर मǻ यहां रखा ह,ै आज से 33 वषȁ पहले।
229 यहां परमेȫ वर ɓșयेक को आशीष दे। ɓभु यिद यहां एक भी ह,ै जो
आपसे िमलने को तयैार नहɀ, िक वे आपके वचन से सहमत नहɀ। और वे
आपसे आमने सामने नहɀ िमले और जानते हǾ िक आप िकसी ɓकार के
कायȁकलाप ȭवीकताȁ से नहɀ, जसेै िक आप मतसार हʠगे या ऐसे ही कुछ,
परतंु जीवत परमेȫ वर से िमले हǾ; और यिद उȝहʠने यह नहɀ िकया ह,ै ɓभु,
तो वे इसे अभी करǻ।
230 मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं िक तू—तू इस घड़ी मǻ वाȭतव मǻ समीप ह,ै
मǾ नहɀ जानता िक वे कौन ह,ै मǾ नहɀ जानता यिद यहां पर कोई भी ह,ै परतंु
मुझे आपसे ɓाथȁना करने कɃ अगुवाई हुई। वे लोग नहɀ जो मुझे सुनते हǾ,
Ȋयʠिक वह तो धाȺमक ढʠग होगा परमेȫ वर ऐसा ना हो, मǾ ढʠगी नहɀ होना
चाहता, परतंु मǾ ɚदय कɃ गहराई से ɓाथȁना करता हू,ं ɓभु।
231 ʹजस िकसी से पुʕष या ʒी से इस ɓात: आपने बात कɃ ह,ै होने पाए वे
नɗता से लǺɩत ना हो परतंु अपने ɚदय कɃ गहराई मǻ अब आपको ȭवीकार
करǻ। इस सांझ को आते हुए और यीशु मसीह के नाम मǻ बप˃तȭमा ले, हर
वचन, हर वचन का पालन करǻ यिद उȝहʠने ʺभʁ ɓकार का बप˃तȭमा
Ǻलया ह,ै या ʺछड़काव या उंडेलने का। ȭमरण रखǻ (ɓभु हम रखते हǾ)
िक आपने कहा िक “जो कोई भी पुȭतक मǻ से एक वचन भी िनकालेगा,
एक वचन इसमǻ िमलाएगा, तो उसका भाग जीवन कɃ पुȭतक मǻ से िनकाल
िदया जाएगा।” यदिप वह यșन करǻ, आए और अपना नाम पुȭतक मǻ Ǻलखǻ,
यह—यह काम नहɀ करगेा, हम ईमानदार और नɗ हो जाए।
232 अब ये लोग तेरे हाथʠ मǻ हǾ ɓभु, आप उनके साथ वसैा ही करǻ जसैा
उ˃चत हो, Ȋयʠिक ये तेरे हǾ, परमेȫ वर के पुɑ यीशु मसीह के नाम मǻ।
233 अब जब िक हमारे ʹसर झुके हुए हǾ, इस समय मǻ बड़ी गभंीरता से
िवचार करना चाहता हू,ं 15 िमनट देर करने के Ǻलए Ȉमा चाहता हू।ं अब
हम गुनगुनाना चाहते हǾ, और अब अपने ɚदय मǻ सोचǻ, “Ȋया मǾ वाȭतव मǻ
परमेȫ वर से िमला हू?ं” बड़ी गभंीरता से इस पर सोचे, Ȋयʠिक यह बहुत
बार नहɀ होगा…संभव ह,ै अब यह अं˃ तम बार हो िक उसके आगमन से
पहले हम िमले। िमɑʠ, यह समाʂ ह,ै हर वचन ऐसा ɓतीत होता है िक पूरा
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होने पर ह,ै और यह आपके Ǻलए हो सकता है या मेरे Ǻलए, संभव है यह
हमारा अं˃ तम अवसर हो, रािɑ से पहले हम चले जाए।

मǾ उसके संग जाऊंगा हर मागȁ पर
मǾ सुन सकता हू,ं “Ȋया तुम मुझसे और मेरे वचनʠ से

लǺɩत हो?”
मǾ अपने बचाने वाले को सुन सकता हू…ं

234 अब जरा यह कȧपना करǻ िक आप अपने मृșयू शȤया पर पड़े हǾ। “Ȋया
सुन सकते हǾ…” तो हो सकता है देर हो जाए, परतंु यह अब है

“तेरे Ɍूस लेकर” और अब हो सकता है बǺलदान,
“मेरे पीछे आ।”

अब, अपने ɚदय मǻ, इसका उȇर दे:
मǾ उसके साथ वािटका से होकर िनकलूगंा,
मǾ उसके साथ वािटका से होकर िनकलूगंा,
मǾ उसके साथ वािटका से होकर िनकलूगंा,
मǾ उसके संग जाऊंगा, उसके साथ…

235 अब अपने झुके हुए ʹसरो के साथ, बस अपना हाथ उठाकर कहे:
मǾ उसके संग ȝयाय से होकर िनकलूगंा

अब यही है जो चल रहा ह,ै वह हमारा ȝयाय कर रहा है
मǾ जाऊंगा…

ɓभु Ȋया आप मुझे दोषी पाते हǾ? तो मुझे Ȉमा कर दे।
…उसके ȝयाय से होते हुए,

ɓभु आज ɓातः आप मेरा Ȋया ȝयाय करǻगे
…उसके संग ȝयाय से होते हुए…

ɓभु मुझे जांच, यिद मुझसे कुछ अशुɺ हो
…उसके साथ, उसके साथ, हर मागȁ पर

236 िपता हम आपका इस ɓात: इन हाथʠ के Ǻलए धȝयवाद देते हǾ। मǾने
एक भी Ȫयिɝ को नहɀ देखा, िक ʹजसने अपने हाथ को न उठाए हो, मǾ
आपका धȝयवाद देता हू,ं ɓभु। मǾ—मǾ िवȫ वास करता हूं ना ही आपने
ɓभु। कोई भी ऐसा नहɀ, ʹजसने अपना हाथ ऊपर ना िकया हो, ये ȝयाय
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से िनकलने को तयैार ह,ै ɓभु हमǻ जांच, और यिद हम मǻ कुछ भी गलत हो
तो इसके Ǻलए हमǻ Ȉमा करǻ िपता। हमǻ अपना अनुɎह ɓदान करǻ Ȋयʠिक
हम तेरे ȝयाय का सामना नहɀ करना चाहते, जब अनुɎह ना हो। इसǺलए
अनुɎह अब ह,ै इसǺलए हम ɓाथȁना करते हǾ, परमेȫ वर िक आप हमǻ जांचे
और हमारे पापʠ को, अपने वचन और ɓ˃तȉा के अनुसार Ȉमा करǻ। और
हम अपने सारे जीवन के िदनʠ को आपके Ǻलए ʹजए, ना िक सुसमाचार कɃ
लɩा के Ǻलए।
237 अब, िपता, यिद यह आपकɃ इȏछा हो हम लगातार तीन रिववार
सभाओं के लǻगे, इसके Ǻलए हमारे ɚदयो को तȤैयार करǻ ɓभु। ओह
परमेȫ वर, मुझे तȤैयार करǻ, मǾ ही हूं ʹजसे बहुत ही गहराई से आपकɃ
आवȫयकता ह,ै मǾ ɓाथȁना करता हूं िक आप मेरी अगुवाई और िनदǼशन
इन चीजʠ मǻ करǻगे जो मुझे इन आने वाले िदनʠ मǻ करना चािहए और
कहना चािहए।
238 हमारे मूȧयवान भाई नेिवल कɃ अगुवाई और िनदǼशन करǻ, आपका
बहादरु सेवक, ɓभु और भाई मान को भी, और कलीʹसया के ˃डकनो को
और टȄ ȥȭटयो और हर Ȫयिɝ जो यहां पर जमा ह।ै
239 ɓभु, हमǻ तȤैयार कर, तािक हम योȌय हो सके, उस वाȭतिवक एक—
एक मसीह री˃त मǻ, िक पािपयʠ को आपके पास लाए और परमेȫ वर के ȉान
के Ǻलए कलीʹसया के सदȭयो को लाए, जो हम जानते हǾ िक हम Ȫयिɝगत
तौर पर िमले हǾ, आप उनके भी परमेȫ वर हो जाए। अब िपता, हम यह नहɀ
कर सकते, हम उȝहǻ भीतर नहɀ भेज सकते, परतंु आप पिवɑ आșमा लोगʠ
पर कलीʹसया के सदȭयो पर मडंरा।
240 और जसैा िक उस ɓातः मेरा अनुभव आपके साथ हुआ, “िक जाकर
मेरे पुɑ के Ǻलए दȧुहन ला, लोगʠ के मȜय मǻ से िनकल, कलीʹसया मǻ
से िनकाल, दȧुहन को बाहर खेच।” अब ɓाथȁना मǻ ɓभु, आप ȼरबका को
भेजǻ, मǾ एलीएजर होने का यșन कʖंगा। आपका आȉाकारी दास होने के
Ǻलए सहायता करǻ। और ȭवगȁ का परमेȫ वर मेरे आगे अपना दतू भेजǻ िक
हम चीजʠ को एक साथ इकɭा करǻ और दȧुहन को चुनǻ, जो चुनी हुई ह।ै
हम यह यीशु के नाम मǻ मांगते हǾ। आमीन।
241 अब, मुझे खेद है िक आपको देर तक रोके रखा यह 25 िमनट ऊपर
ह,ै 25 िमनट पहले मुझे यहां बाहर होना चािहए। परतंु अब आप उस पुराने
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गाने को पसंद करते हǾ, “यीशु नाम को अपने साथ ले”? [सभा “आमीन”
कहती ह—ैसȣपा।] Ȋया सुंदर नहɀ ह?ै मǾ इसे लगभग 33 वषʢ से िवसजȁन
गीत के समान गा रहा हू।ं पानी का बप˃तȭमा, “तूफानी यदȁन के िकनारे मǾ
खड़ा हू।ं” और मǾ सोचता हू,ं यह बहुत सुंदर ह,ै “जहां कहɀ आप जाए,
आप इसे साथ ले जाए!”

कɃमती नाम, ओह िकतना मीठा!
आशा…(अब जो आपके पास हो उससे हाथ िमलाये)
कɃमती नाम, कɃमती नाम, ओह, िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं।

242 अब ȭमरण रखǻ, आज रात कɃ सभा 7:30 बजे आज रात 7:30 बजे।
अब आइए एक पद गाये।

यीशु नाम को अपने साथ ले
हर फंदे से एक ढाल
जब परीȈाएं चारʠ ओर हो…(तब आप Ȋया करते हǾ?)
ɓाथȁना मǻ उस पिवɑ नाम को अपनी सांसो मǻ लेते हǾ
कɃमती नाम ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा और ȭवगȁ का आनदं;
कɃमती नाम ओह िकतना मीठा!
पृȚवी कɃ आशा ȭवगȁ का आनदं।

243 Ȋया इस सभा के पʆात कोई बप˃तȭमे के Ǻलए ह?ै यिद है तो अपना
हाथ उठाएं, कोई बप˃तȭमे के Ǻलए? दो, ठीक ह,ै इस सभा के तुरतं बाद
बप˃तȭमा। यिद आप बािकयʠ मǻ से आप मǻ से कोई जो बप˃तȭमा लेना
चाहता हो, हमारी हर सभा के बाद बप˃तȭमे हʠगे, आपको केवल करने के
Ǻलए कहना ह।ै हम आपको बप˃तȭमा देने को तयैार ह,ै यह हमारा कतȁȪय
है िक आपको अपने ɓभु यीशु मसीह के नाम मǻ बिʂȭमा दे, करने के Ǻलए
हमारा कतȁȪय ह।ै और यह करने से हमǻ ɓसʁता होगी, िकसी भी समय।
आप ʹजनका बप˃तȭमा होना ह,ै सभा के बाद तुरतं कमरʠ मǻ चले जाएं
और िफर हम आगे बढ़ǻगे, पानी के बप˃तȭमे के साथ। कोई जो इनके पीछे
आना चाहे आप िनȥȫ चत रहे िक हम यहां पर हǾ…यिद आपने अपने पापʠ
से ɓायȥȫ चत िकया ह,ै और अपने यीशु को अपना बचाने वाला ȭवीकार
िकया ह।ै
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244 आप वषʡ से मसीही हǾ, कभी ȑयो˃त नहɀ देखी और अब छुटकारे कɃ
ȑयो˃त आ गई ह।ै एक ʒी, एक दȧुहन, ʹजसे नाम लेना चािहए! यीशु
ने कहा, “मǾ अपने िपता के नाम से आया हूं और तुम मुझे ȭवीकार नहɀ
करते। परतंु एक अपने ही नाम से आएगा और तुम उसे ȭवीकार करोगे,”
वह आपकɃ नामधारी कलीʹसया।
245 कोई भी पुɑ अपने िपता के नाम से आता ह।ै मǾ अपने िपता के नाम से
आया हू,ं तुम लोग अपने िपता के नाम से आए हो।
246 और उसका Ȋया नाम था, िपता का Ȋया नाम ह?ै यीशु! वह, “िपता
के नाम से आया हूं और तुम मुझे Ɏहण नहɀ करते।” अब उसकɃ दȧुहन
उसका नाम लेगी, िनसȝदेह।
247 मǾने ɕॉय नाम कɃ एक मिहला को Ǻलया, और वह ɕȝहम हो गई।
248 वह एक दȧुहन के Ǻलए आ रहा ह,ै िनȥȫ चत हो और ȭमरण रखǻ िक
जसेै ही आप तलाब पर आते हǾ।

आइए अब हम अपने ʹसरʠ को झुकाए।
249 और यहां भाई Ȫहेल हमारे Ǻलए अपȼर˃चत नहɀ ह।ै वह बहुत ही मूȧयवान
भाई ह,ै मेरे साथ बहुत सभाओं मǻ रहे हǾ, वह और उनकɃ पșनी। और अब
वे उन उपदेशो के लेखक हो गए हǾ, और यह चीजǻ पुȭतक के ʖप आ रही
ह।ै भाई Ȫहेल, Ȋया आप हमǻ ɓाथȁना मǻ िवसʷजत करǻगे, जबिक हम अपने
ʹसरʠ को झुकाए हुए हǾ। [भाई वायल ɓाथȁना करते हǾ—सȣपा।] 

लǺɩत
 यह मेरे जीवन के सवʡɧ Ȉणʠ मǻ से एक ह।ै मǾ पɒंह वषȁ तक ʕका

रहा इस समय के Ǻलए। मेरा ɚदय आपको िफर से देखने के Ǻलए
तरस रहा ह,ै जब से मǾ आपको छोड़कर गया हू।ं मǾने बहुत ही ɓाथȁना कɃ,
वापस आने के Ǻलए। और कुछ ही हȠते पहले, मǾ ɓतीȈा मǻ था, ये िवȫ वास
करते हुए िक मǾ वापस आकर और एक सभा को लूँगा। लेिकन जब मुझे
“ɓ˃तबं˃ धत,” वीजा िमला तो, मुझे लगभग ɚदय का दौरा पड़ गया था। मǾ
िकसी भी तरह से आना चाहता था!

लेिकन मुझे अभी भी िवȫ वास है िक, परमेȫ वर के जȼरये से, मǾ अɔɃका
के लोगʠ के बीच िफर से सेवकाई कʖँगा, ɓभु यीशु का नाम मǻ। परमेȫ वर
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ने हमǻ हमारी ɚदय कɃ इȏछा को देने कɃ ɓ˃तȉा कɃ ह,ै और यह मेरे उन
ɚदय कɃ इȏछाओं मǻ से एक ह।ै

मǾ यहां जोहाȝसबगȁ मǻ हुई शानदार सभाओ को याद कर सकता हू।ं मुझे
याद है वो लड़का जो छोटे परै के साथ था, िफर से लबें हो रहे थे, सामाȝय।
और उस मिहला िक छोटी सी लड़कɃ एक पीठ कɃ परशेानी से ठीक हो गई
थी, और उसकɃ माँ बेहोश हो गई और वापस खाट मǻ िगर गई।

[अनुवादक अɎंेजी मǻ बोलता ह,ै “भाई ɕंहम, वह मेरी पșनी का चचेरी
बहन थी।”—सȣपा।] आपकɃ पșनी का…ओह!

वहां बहुत सारी शानदार बातǻ हुई हǾ! इसमǻ कोई संदेह नहɀ, वहां बहुत
से लोग उस सभाओ मǻ शािमल हुए थे, जो अब ɓभु के साथ हǾ। मǾ भी तब
से लेकर अब बुढा होते जा रहा हू।ं मǾ ȑयादा समय नहɀ रहँूगा, जब तक
मेरा ऊपर जाने का समय नहɀ आता, िफर हम हमेशा के Ǻलए एक साथ
रहǻगे, कोई वीजा नहɀ।

मǾ महसूस कर रहा हूं िक संदेश को लाऊं। लेिकन यह वचन मǻ Ǻलखा
ह,ै िक “जो केसर का है वो केसर को दे, और परमेȫ वर का है वो परमेȫ वर
को दे।”

मǾ आपसे कुछ Ȉणʠ मǻ यहां िमलने कɃ अपेȈा कर रहा हू,ं आपसे हाथ
को िमलाऊं और िफर से एक साथ संग˃त कʖं। मǾ इन सारे भले पुʕषʠ कɃ
सराहना करता हू।ं

काश, मेरे पास आज यहां अɔɃका मǻ मेरे सभी भाई होते थे, सभी
संɓदाय के, ʹजससे िक हम पूरी शाम को बस एक साथ िमल सकते है और
बात कर सकते हǾ। और मǾ यह सुनना चाहूगंा िक ɓभु यहाँ पर आपके Ǻलए
Ȋया करते आ रहा हǾ। मǾ आपको बताना चाहता हूं िक समुɒ के उस पार
वह हमारे Ǻलए Ȋया कर रहा ह।ै शायद वह िकसी िदन इसकɃ अनुम˃त देगा।
उस िदन तक, मǾ आपके Ǻलए ɓाथȁना मǻ रहँूगा, और आप मेरे Ǻलए ɓाथȁना
मǻ रहना। परमेȫ वर आपको आशीष दे।

[भाई िवǺलयम मेȼरयन ɕंहम ने इस कथन मǻ अपने ɚदय कɃ इȏछा को
Ȫयɝ िकया िक वे संदेश को द˃Ȉण अɔɃका लेकर जाना चाहते ह,ै ʹजसे
गुʕवार कɃ शाम, 27 मई, 1965 को जोहाȝसबगȁ मǻ एक घर के बाहर कहा,
जब इसे एक अनुवादक ने अɔɃकन भाषा मǻ अनुवाद िकया। उȝहʠने इसे
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अफɃका कɃ याɑा के बारे मǻ बोलते हुए बताया, अपने अगले संदेश, लǺɩत
मǻ, 11 जुलाई, 1965—सȣपा।] 
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